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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to Flay with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to Pently remove the Plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. Periodicall{ check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Alwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water..

15. In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.

16. If it is necessary to use an extension cord, use only with the grounding terminal and
adapted to a current minimum of 10 A. The other ("weak") extension cords can overheat.
The cable should be arranged to avoid accidental strokes or stumbles over it.

17. Always, before filling with water or when the steam iron is not used, unplug it from the
mains.

18. Touching a hot soleplate, contact with hot steam or water may cause burns. Be careful
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when you rotate the iron, as in the tank, even when disconnected from the power

su(ngIy iron, mafy still be in hot water.

19. DO NOT allow for prolonged contact hot steam iron with fabric or flammable materials.

20. Be careful that the power cord does not touch the hot soleplate. Allow the iron to cool
completely before storage.

21. If you do not use iron, even for a short time, turn off the options of steam

22. Ur]derI no circumstances should be ironed clothes and fabrics that are on humans or
animals.

23. Never direct the steam to humans or pets.

24. Use self-cleaning function at least once a month. .

25. Iron must be used at a stable even surface and this can only be disposed of.

26. Do not fill the water tank with chemicals, perfumes or descaling substance.

27. Do not fill the water tank over MAX level.

DESCRIPTION OF DEVICE

A. Spray nozzle B. The water inlet hole

C. Steam control switch D. Spray button

E. Steam burst button F. Power Cord

G. Rotary cable gland H. Heating / Thermostat indicator light
|. Temperature control knob - thermostat J. Self-clean button

K. Water tank L. Ceramic coated soleplate

M. Power indicator light N. Synthetic fabric — one drop

O. Silk - Wool fabric - two drops

INDICATOR LIGHT:
Plug in the iron, the power indicator light (M) turns on (always), when the thermostat works,
the heating indicator light (H) turns on, once the thermostat off work, the heating indicator light (H) turns off.

FILLING WITH WATER:

1. Set the steam control (C) to "0" (= no steam).

2. Open the water filling cover and turn the iron at a 45° angle to a flat, dry surface.
3. Fill the water tank with water to “MAX".

4. Push the water filling cover to close it.

PREPARATION:
Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if this is missing, according to the type of
fabric.

GARMENT FABRIC THERMOSTAT
LABEL TYPE REGULATION
E synthetic low temperature
E silk - wool . N

medium temperature
@ Cotton - linen high temperature
& Fabric not to be ironed

Caution: If the fabric consists of various kinds of fibers, always select the lowest ironing temperature of the composition of those fibers.
Start ironing the garments requiring a low temperature. This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool
down) and eliminates the risk of scorching the fabric.

FIRST USE

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds made by the expanding plastics.
This is quite normal and it stops after a short time. We also recommend passing the iron over an ordinary cloth when using it for the first
time. In a new iron, you may find residue water, it is caused by a routine seal test, during mass production

DRY IRONING (without steam) FUNCTION
1. Connect the power cord of the appliance to the wall outlet.
2. Turn the temperature control knob (1) to the desired temperature depending on the type of fabric you want to iron. Make sure
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that the steam control switch (C) is in the “0” position.

3. When the iron reaches the required temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

4. After use, turn the temperature control knob (1) to the “OFF” position.

5. Remove the plug from the wall socket.

SPRAYING FUNCTION

1. Fill the water tank with water as described in “Filling with water”.

2. Press water spray button (D).

3. Note: No matter what steam ironing of dry ironing is, spray will always be available in any case.

STEAM IRONING FUNCTION

1. Fill the water tank with water as described in “Filling with water”.

2. Plug in. The power/heating indicator lights (M / H) will turn on.

3. Turn the temperature control knob (1) clockwise to the “MAX” position. Do not turn the switch to” N” or “O” for steam ironing.
4. When the iron reaches the required temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Adjust the steaming by moving the steam control switch (C).

6. After use, turn the temperature control knob (1) to the “OFF” position.

7. Remove the plug from the wall socket.

8. After each use, make sure that the water tank is empty.

Caution: Do not steam ironing synthetic fabrics, nylon, synthetic silk or silk fabrics. Steam can ruin the texture of the fabric.

BURST OF STEAM FUNCTION

This function will be able to provide more steam to remove stubborn creases.

1. Set the temperature control knob (1) to MAX until the indicator light (H) goes off.

2. Release the steam by pressing the steam button (E).

3. Wait for several minutes and let the steam penetrate through the fabric, and then release more steam through pressing this
button again.

Note:

1. There should be 3-5 seconds rest between two times of pressing Steam burst button (E) in order to obtain the best steaming result.
2. Fill the water to the MAX position before using this function.

3. Inorder to prevent the water leaking from soleplate, please do not press the steam burst button (E) continuously with more than 5
seconds.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION
The vertical steam ironing system allows you to use the iron for vertical ironing. This is especially useful for getting wrinkles out of hanging
clothes, curtains.

1. Fill the water tank with water as described in “Filling with water”.

2. Plug in. The power/heating indicator lights (M/H) will turn on.

3. Turn the temperature control knob (1) to the “MAX” position. Do not turn the switch to” N” or “O” for steam ironing.

4. When the iron reaches the required temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Adjust the steaming by moving the steam control switch (C).

6. Hang the garment on a clothes’ hanger and pull the garment tight with one hand.

7. Hold the iron in vertical position with the other hand and press the steam burst button (E) to iron the garment. Touch the
garment lightly with the soleplate of the iron to remove creases.

8. After use, turn the temperature control knob (1) switch to the “OFF” position.

9. Remove the plug from the wall socket.

10. After each use, make sure that the water tank is empty.

11. Caution: Do not use steam ironing on clothes or fabrics that are wearing people or animals. The temperature is too high.
SELF-CLEANING SYSTEM

Note: Before you start the self-cleaning procedure, make sure the iron is not plugged in and the steam control (C) is in the “0” position.
1. Fill the water tank with water up to “MAX”. Do not use vinegar or other descaling liquids in the water tank.

2 Plug in and turn the temperature control knob (1) to the “MAX” position. The power / heating indicator lights (M/H) will turn on.
3 When the heating indicator light (H) turns off, unplug.

4. Hold the iron in a horizontal position above the sink. Press and hold the Self-Clean button (J).

5. Steam and boiling water will start to come out of the iron plate holes, which contain salts and minerals that have been
accumulated in the steam chamber from previous uses.

6. Gently move the iron back and forth until the water tank is empty.

Caution: The water that comes out during self-cleaning is very hot. Be very careful not to fall on you.

7. When the water tank is empty, release the self-clean button.

8 Allow the iron to cool down completely.

9 Wipe the soleplate with a cold damp cloth.

ANTI-CALC SYSTEM
A special filter inside the water tank softens the water and prevents scale build-up in the soleplate. The filter is permanent and does not
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need replacing.
1. Use tap water only.
2. Distilled and demineralized water makes the anti-calc system ineffective by altering its physicochemical characteristics.

ANTI-DRIP SYSTEM

This iron is equipped with drip stop function: the iron automatically stops steaming when the temperature is too low to prevent water from
dripping out of the soleplate.

With the anti-dripping system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM

1. An electronic safety device will automatically switch the heating element off if the iron has not been moved more than 30
seconds in a horizontal position. If in a vertical position, this will happen after 8 minutes.

To indicate that the heating element has been switch off, the heating indicator light (H) will turn off, and the power indicator light (M) will
start blinking, and with alarm 6 times.

2. When picking up the iron again, the power indicator light (M) and the heating indicator light (H) will turn on. This indicates that
the iron is heating up again. Wait for the heating indicator light (H) to turn off. Then the iron

is ready for use.

AFTER IRONING:

To extend the working life of the iron, whenever you finish ironing, you are recommended to empty the reservoir as follows:

Unplug from the mains socket. Empty the iron by opening water tank cover and holding it with the tip pointing downwards. Shake it lightly
above a sink then close the cover. To dry the remaining moisture, turn the iron on again with the thermostat control knob (1) in the MAX
position with steam control switch (C) in MAX position until Power indicator light (M) goes off. Unplug from the mains socket and allow to
cool down. Clean the soleplate with a dry cloth as traces of moisture could mark it.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, remove the plug from the socket and allow the iron to cool down sufficiently.

1. Wipe off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2. If the fiber is adhered to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe off the soleplate.
3. Never use strong acid or alkali in order to avoid damaging the soleplate.

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power Nom.: 2400W

Power Max: 3000W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  c©ffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung flr Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieflich an die Steckdose 220-240V ~50/60 Hz anschliefen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen Vorsichtsmafinahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fiir Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von tber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder keiQ Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann




genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
flr deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezuglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder drfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats durfen nicht von Kindern durchgeftihrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von Uber 8 Jahren sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht durchgeflhrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten
tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer
oder Campingwagen) schutzen.

9. RegelmaRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geréaten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerét nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13. Lassen Sie das Geréat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14. Es wird empfohlen, fir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Den Antriebsteil ist unbedingt trocken zu halten.

16. Falls es notwendig ist, eine Verlangerungsschnur zu verwenden, dann soll diese einen
Erdungsbolzen besitzen und zum Strom von der Starke min. 10 A angepasst werden.
Andere ("schwachere") Verlangerungsschniire kdnnen einer Uberhitzung unterliegen.
Das Kabel ist so zu verlegen, dass das Stolpern und zufélliges Ziehen vermieden wird.

17. Immer vor Einflllung des Bligeleisens mit Wasser oder wenn es nicht verwendet ist, das
Bligeleisen vom Netzstrom abschalten.

18. Beriihren des heilen Bligeleisenfules, Kontakt mit heiBem Dampf droht mit einer
Verbrennung. Beim Drehen des Bugeleisens nach oben mit dem Ful soll man vorsichtig
sein, weil das heile Wasser im Behalter weiterhin vorhanden sein kann, sogar nach
Abschalten des Bugeleisens von der Speisung.

19. Man darf NICHT zulassen, dass das heille Blgeleisen sehr lang am Gewebe oder an
andere entzlndbare Stoffe anliegt.

20. Passen Sie darauf auf, dass die Speiseleitung mit dem heiflen Blgeleisenfu® nicht in
Berlihrung kommt. Vor Abstellen des BUge7Ieisens das Buigeleisen zum ganzheitlichen



Abkihlen Uberlassen.

21. Wenn das Bugeleisen soger flr kurze Zeit nicht verwendet ist, soll man Dampffunktion
abschalten.

22. Unter keinen Umstanden die Kleidung und die Stoffe, die sich auf den Menschen oder
Tieren befinden, bugeln.

23. Den Dampf nie in Richtung der Menschen oder der Tieren lenken.

24. Wenigstens ein Mal pro Monat die Funktion der Selbstreinigung verwenden.

25. Das Bligeleisen nur an einer stabilen und gleichen Oberflache verwenden und nur auf
solche Flache abstellen.

26. Das Wasser mit chemischen oder Geruchszusatzstoffen oder mit den
Entkalkungsmitteln in den Behalter nicht eingielen.

27. Fullen Sie den Wassertank nicht iber MAX.

BESCHREIBUNG DER VORRICHTUNG

A. Spriihdise B. Die Wassereinlassoffnung

C. Dampfschalter D. Spriintaste

E. DampfstoRtaste F. Netzkabel

G. Rotierende Kabelverschraubung H. Kontrollleuchte fiir Heizung / Thermostat
|. Temperaturregler - Thermostat J. Selbstreinigungstaste

K. Wassertank L. Keramikbeschichtete Biigelsohle

M. Betriebsanzeige N. Synthetisches Gewebe - ein Tropfen

0. Seide - Wollstoff - zwei Tropfen

KONTROLLLEUCHTE:
SchlieRen Sie das Buigeleisen an, die Betriebsanzeige (M) leuchtet (immer) auf, wenn der Thermostat funktioniert.
Die Heizungsanzeigeleuchte (H) schaltet sich ein. Sobald der Thermostat ausgeschaltet ist, erlischt die Heizungsanzeigeleuchte (H).

FULLEN MIT WASSER:

1. Stellen Sie den Dampfregler (C) auf "0" (= kein Dampf).

2. Offnen Sie den Wassereinfiilldeckel und drehen Sie das Biigeleisen im 45 © -Winkel auf eine flache, trockene Oberflache.
3. Fillen Sie den Wassertank mit Wasser bis ,MAX".

4. Driicken Sie den Wassereinfiilldeckel, um ihn zu schlieRen.

VORBEREITUNG:
Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche nach den internationalen Symbolen auf dem Kleidungsetikett oder, falls diese fehlt, nach der Art
des Stoffes.

BEZEICHNUNGEN STOFFART THERMOSTATREGULIERUNG
E Synthetischen Niedrige Temperatur
E Seide - Wolle Mittlere Temperatur
E Baumwolle - Hohe Temperatur
=< ; Nicht biigeln

Achtung: Wenn der Stoff aus verschiedenen Arten von Fasern besteht, wahlen Sie immer die niedrigste Bligeltemperatur der
Zusammensetzung dieser Fasern. Fangen Sie an, die Kleidungsstiicke zu biigeln, die eine niedrige Temperatur erfordern. Dies verkirzt
die Wartezeiten (das Biigeleisen bendtigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkihlen) und beseitigt die Gefahr des Anbrennens des
Stoffes. In einem neuen Biigeleisen finden Sie mdglicherweise Wasserriickstande, die durch einen routinemaRigen Dichtungstest wahrend
der Massenproduktion verursacht werden

ERSTE BENUTZUNG

Wenn Sie das Blgeleisen zum ersten Mal verwenden, konnen Sie eine leichte Rauchentwicklung bemerken und einige Gerausche héren,
die von den expandierenden Kunststoffen verursacht werden. Das ist ganz normal und hért nach kurzer Zeit auf. Wir empfehlen
aulerdem, das Biigeleisen bei der ersten Verwendung iiber ein normales Tuch zu fiihren.

TROCKENEISEN (ohne Dampf) FUNKTION

1. SchlieBen Sie das Netzkabel des Gerats an eine Steckdose an.

2. Drehen Sie den Temperaturregler (1) auf die gewiinschte Temperatur, abhangig von der Art des Stoffes, den Sie bligeln méchten.
Stellen Sie sicher, dass der Dampfregelschalter (C) auf ,0° steht.

3. Wenn das Biigeleisen die gewtinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizanzeige (H).
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4. Drehen Sie den Temperaturregler (1) nach Gebrauch in die Position ,OFF*.
5. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

SPRITZFUNKTION

1. Fiillen Sie den Wassertank mit Wasser, wie unter ,Wasser einfilllen” beschrieben.

2. Driicken Sie die Wasserspriihtaste (D).

3. Hinweis: Unabhangig davon, was Dampfbiigeln oder Trockenblgeln ist, ist Spray immer verfiigbar.

DAMPFEISEN-FUNKTION

1. Fillen Sie den Wassertank mit Wasser, wie unter ,Wasser einfiillen* beschrieben.

2. Stecken Sie den Netzstecker ein. Die Betriebs- / Heizungsanzeige (M / H) leuchtet auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) im Uhrzeigersinn in die Position ,MAX". Stellen Sie den Schalter zum Dampfbiigeln nicht auf "N"
oder "0".

4. Wenn das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizanzeige (H).

5. Stellen Sie die Dampfleistung ein, indem Sie den Dampfregelschalter (C) bewegen.

6. Drehen Sie den Temperaturregler (I) nach Gebrauch in die Position ,OFF*.

7. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

8. Vergewissern Sie sich nach jedem Gebrauch, dass der Wassertank leer ist.

Achtung: Synthetische Stoffe, Nylon, synthetische Seide oder Seidenstoffe nicht dampfbligeln. Dampf kann die Textur des Gewebes
ruinieren.

Explosion der Dampffunktion

Diese Funktion kann mehr Dampf liefern, um hartnackige Falten zu entfernen.

1. Stellen Sie den Temperaturregler (1) auf MAX, bis die Kontrollleuchte (H) erlischt.

2. Lassen Sie den Dampf durch Drlicken der Dampftaste (E) ab.

3. Warten Sie einige Minuten, lassen Sie den Dampf durch den Stoff dringen und lassen Sie dann durch erneutes Driicken dieser Taste
mehr Dampf ab.

Hinweis:

1. Zwischen dem zweimaligen Driicken der DampfstoRtaste (E) sollten 3-5 Sekunden liegen, um das beste Dampfergebnis zu erzielen.
2. Fllen Sie das Wasser bis zur MAX-Position ein, bevor Sie diese Funktion verwenden.

3. Um zu verhindern, dass Wasser aus der Blgelsohle austritt, driicken Sie die Dampfstoftaste (E) nicht Ianger als 5 Sekunden.

VERTIKALE DAMPFEISENFUNKTION

Mit dem vertikalen Dampfbugelsystem kénnen Sie das Biigeleisen zum vertikalen Bligeln verwenden. Dies ist besonders nitzlich, um
Falten aus hangenden Kleidungsstlicken oder Vorhangen zu ziehen.

1. Fiillen Sie den Wassertank mit Wasser, wie unter ,Wasser einfilllen” beschrieben.

2. Stecken Sie den Netzstecker ein. Die Betriebs- / Heizungsanzeige (M / H) leuchtet auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) in die Position ,MAX". Stellen Sie den Schalter zum Dampfbtigeln nicht auf "N" oder "O".

4. Wenn das Bugeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizanzeige (H).

5. Stellen Sie die Dampfleistung ein, indem Sie den Dampfregelschalter (C) bewegen.

6. Hangen Sie das Kleidungssttick in einen Kleiderbtigel und ziehen Sie es mit einer Hand fest.

7. Halten Sie das Biigeleisen mit der anderen Hand in senkrechter Position und driicken Sie die DampfstoRtaste (E), um das
Kleidungsstlick zu biigeln. Beriihren Sie das Kleidungssttick leicht mit der Biigelsohle, um Falten zu entfernen.

8. Drehen Sie den Temperaturregler (1) nach Gebrauch in die Position ,OFF*.

9. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

10. Vergewissern Sie sich nach jedem Gebrauch, dass der Wassertank leer ist.

11. Vorsicht: Verwenden Sie kein Dampfbiigeln auf Kleidungsstlicken oder Stoffen, die Menschen oder Tiere tragen. Die Temperatur ist zu
hoch.

Selbstreinigungsfunktion

Hinweis: Bevor Sie mit der Selbstreinigung beginnen, vergewissern Sie sich, dass das Biigeleisen nicht eingesteckt ist und der
Dampfregler (C) auf 0" steht.

1. Fiillen Sie den Wassertank mit Wasser bis zu ,MAX". Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsfliissigkeiten im
Wassertank.

2. Stecken Sie den Temperaturregler (I) ein und drehen Sie ihn in die Position ,MAX". Die Betriebs- / Heizungsanzeige (M / H) leuchtet
auf.

3. Wenn die Heizungsanzeige (H) erlischt, ziehen Sie den Netzstecker.

4. Halten Sie das Biigeleisen waagerecht iiber dem Spiilbecken. Driicken und halten Sie die Selbstreinigungstaste (J).

5. Dampf und kochendes Wasser treten aus den Eisenplattenldchern aus, die Salze und Mineralien enthalten, die sich bei friiheren
Anwendungen in der Dampfkammer angesammelt haben.

6. Bewegen Sie das Bugeleisen vorsichtig hin und her, bis der Wassertank leer ist.

Achtung: Das bei der Selbstreinigung austretende Wasser ist sehr heif’. Sei sehr vorsichtig, dass du nicht auf dich fallst.

7. Lassen Sie die Selbstreinigungstaste los, wenn der Wassertank leer ist.

8. Lassen Sie das Bugeleisen vollstandig abkuhlen.

9. Wischen Sie die Biigelsohle mit einem kalten, feuchten Tuch ab.

ANTI-CALC-SYSTEM

Ein spezieller Filter im Wassertank erweicht das Wasser und verhindert die Ablagerung von Kalk in der Blgelsohle. Der Filter ist
permanent und muss nicht ausgetauscht werden.

1. Verwenden Sie nur Leitungswasser.

2. Destilliertes und demineralisiertes Wasser macht das Antikalksystem unwirksam, indem es seine physikochemischen Eigenschaften
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andert.

ANTI-DRIP-SYSTEM

Dieses Biigeleisen ist mit einer Tropfstopp-Funktion ausgestattet: Das Blgeleisen stoppt das Dampfen automatisch, wenn die Temperatur
zu niedrig ist, um zu verhindern, dass Wasser aus der Blgelsohle tropft.

Mit dem Anti-Tropf-System kdnnen Sie auch die empfindlichsten Stoffe perfekt blgeln.

AUTOMATISCHE AUSSCHALTUNG

1. Eine elektronische Sicherheitsvorrichtung schaltet das Heizelement automatisch aus, wenn das Bligeleisen nicht langer als 30
Sekunden in horizontaler Position bewegt wurde. In vertikaler Position geschieht dies nach 8 Minuten.

Um anzuzeigen, dass das Heizelement ausgeschaltet wurde, erlischt die Heizungsanzeige (H) und die Betriebsanzeige (M) beginnt zu
blinken. Der Alarm ertont sechsmal.

2. Wenn Sie das Biigeleisen wieder aufnehmen, leuchten die Betriebsanzeige (M) und die Heizanzeige (H) auf. Dies zeigt an, dass sich
das Bugeleisen wieder aufheizt. Warten Sie, bis die Heizungsanzeige (H) erlischt. Dann das Eisen

ist einsatzbereit.

Nach dem Bigeln:

Um die Lebensdauer des Bligeleisens zu verlangern, wird empfohlen, den Vorratsbehalter nach Beendigung des Bligelvorgangs wie folgt
zu leeren:

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Entleeren Sie das Biigeleisen, indem Sie den Wassertankdeckel 6ffnen und mit der
Spitze nach unten halten. Schiitteln Sie es leicht iber einem Waschbecken und schliefen Sie dann den Deckel. Um die restliche
Feuchtigkeit zu trocknen, schalten Sie das Blgeleisen wieder ein, wahrend sich der Thermostatregler (I) in der MAX-Position befindet und
sich der Dampfschalter (C) in der MAX-Position befindet, bis die Betriebsanzeige (M) erlischt. Netzstecker ziehen und abkuhlen lassen.
Reinigen Sie die Blgelsohle mit einem trockenen Tuch, da Feuchtigkeitsspuren die Sohle angreifen kdnnen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Biigeleisen ausreichend abkihlen.

1. Wischen Sie die Blgelsohle mit einem feuchten Tuch und einem nicht scheuernden (fliissigen) Reiniger ab.

2. Wenn die Faser an der Biigelsohle haftet, verwenden Sie ein feuchtes Tuch mit Essig, um die Blgelsohle abzuwischen.
3. Verwenden Sie niemals starke Sauren oder Laugen, um die Biigelsohle nicht zu beschadigen.

TECHNISCHE DATEN:
Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nennleistung: 2400W
Leistungsmaximum: 3000W

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

EEmm '2Usgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement & une prise 220-240V ~50/60Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou

encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
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seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
seécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation siire de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de |'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

. Ne pas laisser 'appareil branché a la prise sans surveillance.

. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer |'appareil @ des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
pas 'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si I'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela
il faut contacter un électricien spécialisé.

15. Ne pas mouiller le bloc-moteur.

16. En cas de besoin d’une rallonge, il ne faut utiliser que les rallonges équipées d'une fiche
de mise a la terre et adaptées au courant d’'une intensité de 10 A. D’autres rallonges
(moins puissantes) risquent de subir un endommagement. Placer le cordon
d’alimentation de maniere a ce qu'il ne géne pas, pour éviter de le tirer involontairement.

17. Toujours avant de remplir le réservoir d’eau ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé, le
débrancher du secteur.

18. Le contact direct avec la semelle brillante et avec la vapeur ou I'eau peut occasionner
les brllures. Faire attention en retournant le fer a repasser la semelle vers le haut car
méme apres avoir débranché 'appareil, 'eau trés chaude peut rester dans le récipient.

19. NE PAS laisser le fer a repasser en contact prolongé avec des tissus ou des matériaux
inflammables.

20. Veiller a ce que le cordon d’alimentation ne touche pas a la semelle trés chaude du fer a
repasser. Avant de ranger I'appareil, le laisser completement refroidir.

22. Désactiver la fonction vapeur lorsque 'appareil n’est pas utilisé, méme pour de petites
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pauses.

23. Sous aucun prétexte ne repasser de vétements sur des personnes ou des animaux.

24. Ne jamais diriger la vapeur vers les gens ou les animaux.

25. Utiliser la fonction auto nettoyage au moins une fois par mois.

26. Utiliser le fer a repasser et le reposer exclusivement sur une surface égale et stable.
Ne pas verser au réservoir d'eau avec des produits chimiques, aromatisants ou

détartrants.

27. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dessus du niveau MAX.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

A. Buse de pulvérisation B. Le trou d'entrée d'eau

C. Interrupteur de commande de vapeur D. Bouton de pulvérisation

E. Bouton d'éclatement a la vapeur F. Cordon d'alimentation

G. Presse-étoupe rotatif H. Témoin de chauffage / thermostat
|. Bouton de réglage de la température - thermostat J. Bouton d’autonettoyage

K. Réservoir d'eau L. Semelle recouverte de céramique
M. Voyant d'alimentation N. Tissu synthétique - une goutte

0. Silk - Tissu en laine - Deux gouttes

VOYANT:
Branchez le fer & repasser, le voyant d’alimentation (M) s'allume (toujours) lorsque le thermostat fonctionne,
le voyant de chauffage (H) s'allume, une fois le thermostat éteint, le voyant de chauffage (H) s'éteint.

REMPLISSAGE D'EAU:

1. Réglez la commande de vapeur (C) sur "0" (= pas de vapeur).

2. Ouvrez le couvercle de remplissage en eau et mettez le fer a repasser a un angle de 45 ° sur une surface plane et séche.
3. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau jusqu'a “MAX".

4. Appuyez sur le couvercle de remplissage d'eau pour le fermer.

PREPARATION:
Triez le linge a repasser en fonction des symboles internationaux figurant sur I'étiquette du vétement ou, le cas échéant, en fonction du

type de fissu. SYMBOLES SUR | TYPE DE TISSU | REGLAGE DU THERMOSTAT

E Tissu synthétique Niedrige Basse température

Soie - laine Température moyenne

E Coton - lingerie Haute température

Ne pas repasser

Attention: Si le tissu est constitué de différents types de fibres, sélectionnez toujours la température de repassage la plus basse de la
composition de ces fibres. Commencez a repasser les vétements nécessitant une basse température. Cela réduit les temps d'attente (le
fer prend moins de temps a chauffer que a refroidir) et élimine le risque de brdlure du tissu.Dans un fer neuf, vous pouvez trouver des
résidus d'eau, cela est dli & un test d'étanchéité de routine, lors de la production en série

PREMIERE UTILISATION

Lorsque vous utilisez le fer pour la premiére fois, vous remarquerez peut-étre une légére émission de fumée et entendrez certains sons
émis par les plastiques en expansion. C'est tout a fait normal et cela s'arréte aprés un court moment. Nous vous recommandons
également de passer le fer sur un chiffon ordinaire lors de sa premiére utilisation.

REPASSAGE A SEC (sans vapeur) FONCTION

1. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil a la prise murale.

2. Tournez le bouton de contréle de la tempeérature (1) sur la température souhaitée en fonction du type de tissu que vous souhaitez
repasser. Assurez-vous que l'interrupteur de commande de vapeur (C) est en position «0».

3. Lorsque le fer a repasser atteint la température requise, le voyant de chaufage (H) s'éteint.

4. Apres utilisation, tournez le bouton de contréle de la température (1) sur la position «OFF».

5. Retirez la fiche de la prise murale.

Fonction de pulvérisation

1. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau comme décrit dans la section «Remplissage en eau».

2. Appuyez sur le bouton de pulvérisation d'eau (D).

3. Remarque: Quel que soit le repassage a la vapeur du repassage a sec, le spray sera toujours disponible dans tous les cas.

FONCTION REPASSAGE A LA VAPEUR 12



1. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau comme décrit dans la section «Remplissage en eau».

2. Branchez. Les voyants d'alimentation / chauffage (M / H) s'allument.

3. Tournez le bouton de commande de température (I) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la position «MAX». Ne tournez pas
le commutateur sur «N» ou «O» pour le repassage a la vapeur.

4. Lorsque le fer a repasser atteint la température requise, le voyant de chaufage (H) s'éteint.

5. Réglez la cuisson a la vapeur en déplagant le commutateur de commande de vapeur (C).

6. Apres utilisation, tournez le bouton de contrdle de la température (1) sur la position «OFF».

7. Retirez la fiche de la prise murale.

8. Aprés chaque utilisation, assurez-vous que le réservoir d'eau est vide.

Attention: Ne pas repasser a la vapeur les tissus synthétiques, nylon, soie synthétique ou soie. La vapeur peut détruire la texture du tissu.
Fonction Burst

Cette fonction sera en mesure de fournir plus de vapeur pour éliminer les plis tenaces.

1. Réglez le bouton de commande de température (1) sur MAX jusqu'a ce que le voyant (H) s'éteigne.

2. Libérez la vapeur en appuyant sur le bouton de vapeur (E).

3. Attendez quelques minutes et laissez la vapeur pénétrer a travers le tissu, puis libérez plus de vapeur en appuyant de nouveau sur ce
bouton.

Remarque:

1. Il faut laisser 3-5 secondes de repos entre deux appuis sur le bouton Eclat de vapeur (E) afin d’obtenir le meilleur résultat de cuisson a
la vapeur.

2. Remplissez I'eau jusqu'a la position MAX avant d'utiliser cette fonction.

3. Afin d'éviter que I'eau de la semelle ne fuie, veuillez ne pas appuyer sur le bouton de tir de vapeur (E) de maniére continue pendant plus
de 5 secondes.

FONCTION DE REPASSAGE A LA VAPEUR VERTICALE

Le systeme de repassage a la vapeur vertical vous permet d'utiliser le fer pour le repassage vertical. Ceci est particuliérement utile pour
éliminer les rides des vétements suspendus, des rideaux.

1. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau comme décrit dans la section «Remplissage en eau».

2. Branchez. Les voyants d'alimentation / chauffage (M / H) s'allument.

3. Tournez le bouton de contréle de la température (1) sur la position «MAX». Ne tournez pas le commutateur sur «N» ou «O» pour le
repassage a la vapeur.

4. Lorsque le fer a repasser atteint la température requise, le voyant de chaufage (H) s'éteint.

5. Réglez la cuisson a la vapeur en déplagant le commutateur de commande de vapeur (C).

6. Suspendez le vétement a un cintre et tirez-le d'une main.

7. Tenez le fer a repasser de I'autre main en position verticale et appuyez sur le bouton Eclat de vapeur (E) pour repasser le vétement.
Touchez légérement le vétement avec la semelle du fer a repasser pour éliminer les plis.

8. Apres utilisation, positionnez le sélecteur de température (1) sur «OFF».

9. Retirez la fiche de la prise murale.

10. Aprés chaque utilisation, assurez-vous que le réservoir d'eau est vide.

11. Attention: N'utilisez pas de fer a repasser a la vapeur sur des vétements ou des tissus portant des personnes ou des animaux. La
température est trop élevée.

FONCTION D'AUTO-NETTOYAGE

Remarque: Avant de commencer la procédure d’autonettoyage, assurez-vous que le fer a repasser n’est pas branché et que la commande

de vapeur (C) est en position «0».

(1j . Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau jusqu'a “MAX”. N'utilisez pas de vinaigre ou d'autres liquides de détartrage dans le réservoir
'eau.

2. Branchez et tournez le bouton de commande de température (1) sur la position «MAX». Les voyants d'alimentation / chaufage (M / H)

s'allumeront.

3. Lorsque le voyant de chauffage (H) s'éteint, débranchez.

4. Tenez le fer en position horizontale au-dessus de I'évier. Appuyez sur le bouton d’autonettoyage (J) et maintenez-le enfoncé.

5. De la vapeur et de I'eau bouillante vont commencer a sortir des trous de la plaque de fer, contenant des sels et des minéraux accumulés

dans la chambre de vapeur lors d'utilisations précédentes.

6. Déplacez doucement le fer jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide.

Attention: I'eau qui sort pendant I'autonettoyage est trés chaude. Faites trés attention a ne pas tomber sur vous.

7. Lorsque le réservoir d'eau est vide, relachez le bouton d'autonettoyage.

8. Laissez le fer refroidir complétement.

9. Essuyez la semelle avec un chiffon humide et froid.

SYSTEME ANTI-CALC

Un filtre spécial a l'intérieur du réservoir d'eau adoucit I'eau et empéche la formation de tartre dans la semelle. Le filtre est permanent et n'a
pas besoin d'étre remplace.

1. Utilisez uniquement de I'eau du robinet.

2. L'eau distillée et déminéralisée rend le systeme anti-calcaire ineficace en modifiant ses caractéristiques physico-chimiques.

SYSTEME ANTIDRIP

Ce fer a repasser est équipé de la fonction anti-goutte: le fer arréte automatiquement la cuisson a la vapeur lorsque la température est trop
basse pour empécher I'eau de s'écouler de la semelle.

Avec le systéme anti-gouttes, vous pouvez parfaitement repasser méme les tissus les plus délicats.

Systéme d'arrét automatique
1. Un dispositif de sécurité électronique éteint automatiquement I'élément chaufant si le fer n'a pas été déplacé de plus de 30 secondes en
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position horizontale. Si vous étes en position verticale, cela se produira au bout de 8 minutes.

Pour indiquer que I'élément chauffant a été éteint, le voyant de chauffage (H) s'éteindra et le voyant d'alimentation (M) commencera a
clignoter et 6 fois avec une alarme.

2. Lorsque vous prenez le fer a repasser a nouveau, le témoin d'alimentation (M) et le témoin de chaufage (H) s'allument. Cela indique que
le fer est a nouveau en train de chauffer. Attendez que le voyant de chauffage (H) s'éteigne. Puis le fer

est prét a I'emploi.

APRES LE REPASSAGE:

Pour prolonger la durée de vie du fer, il est recommandé de vider le réservoir a la fin du repassage, comme suit:

Débranchez-le de la prise secteur. Videz le fer en ouvrant le couvercle du réservoir d'eau et en le tenant avec la pointe dirigée vers le bas.
Secouez-le légérement au-dessus d'un évier puis fermez le couvercle. Pour sécher I'humidité restante, rallumez le fer avec le bouton de
commande du thermostat (1) en position MAX et le commutateur de commande de la vapeur (C) en position MAX jusqu'a ce que le voyant
d'alimentation (M) s'éteigne. Débranchez-le de la prise secteur et laissez-le refroidir Nettoyez la semelle avec un chiffon sec, car des traces
d'humidité pourraient la marquer.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant le nettoyage, débranchez la prise et laissez le fer refroidir sufisamment.

1. Essuyez la semelle avec un chiffon humide et un nettoyant non abrasif (liquide).

2. Sila fibre adhere a la semelle, utilisez un chiffon humide avec du vinaigre pour essuyer la semelle.
3. Ne jamais utiliser d'acide fort ou d'alcali afin d'éviter d'endommager la semelle.

DONNEES TECHNIQUES:
Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Puissance nominale: 2400W
Puissance maxi: 3000W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthyleéne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2. El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3. El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz.

Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electronicos a un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afos y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
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expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacién. Si el cable de alimentacion

esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar Unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes..

14. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

15. Evite el contacto de la parte de motor con el agua y otros liquidos.

16. Si es necesario el uso de una alargadera, hay que usarla sélo con la conexion a tierra,
destinada para la corriente de tension minima de 10 A. Otras alargaderas (“mas débiles”)
se pueden sobrecalentar. La alargadera se debera colocar de tal manera que se evite
enredar o tropezar con sus cables.

17. Antes de llenar la plancha con el agua o cuando la plancha no es usada, desenchufela
siempre de la corriente.

18. El tacto de la suela caliente, el contacto con el vapor ardiente o agua ardiente pueden
causar quemaduras. Tenga cuidado al colocar la plancha con la suela hacia arriba,
porque en el recipiente de agua, incluso después de desenchufar el aparato, puede
haber todavia agua ardiente.

19. NO deje que la plancha esté demasiado tiempo en contacto con el tejido o materiales
inflamables.

20. Tenga cuidado para que el cable de la plancha no toque la suela caliente del aparato.
Antes de guardar la plancha, déjela para su total enfriamiento.

21. Sino usas la plancha, aunque sea sélo un momento, apague la opcién del vapor.

22. Nunca planche la ropa ni los tejidos que se encuentren encima de las personas ni los
animales.

23. Nunca dirija el vapor hacia las personas o los animales.

24. Al menos una vez al mes, use la opcion de autolimpieza.

25. Use la plancha solamente en una superficie estable y plana y déjela siempre en la
superficie de estas caracteristicas.

26. No introduzcas en el recipiente el agua con sustancias quimicas, perfumadas o
preparados descalificadores.

27. No llene el tanque de agua por encima del nivel MAX.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

A. Boquilla rociadora B. El orificio de entrada de agua

C. Interruptor de control de vapo D. Boton de pulverizacion

E. Botdn de réafaga de vapor F. Cable de alimentacién

G. Prensaestopas giratoria H. Luz indicadora de calefaccion / termostato
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. Botdn de control de temperatura - termostato  J. Boton de autolimpieza

K. Depésito de agua L. Suela revestida de ceramica
M. Luz indicadora de potencia N. Tejido sintético - una gota
0. Seda - Tejido de lana - dos gotas.

LUZ INDICADORA:
Enchufe la plancha, la luz indicadora de alimentacion (M) se enciende (siempre), cuando el termostato funciona,
la luz indicadora de calefaccion (H) se enciende, una vez que el termostato esta apagado, la luz indicadora de calefaccion (H) se apaga.

LLENADO CON AGUA:

1. Coloque el control de vapor (C) en "0" (= sin vapor).

2. Abra la tapa de llenado de agua y gire la plancha en un angulo de 45 ° a una superficie plana y seca.
3. Llene el tanque de agua con agua hasta "MAX".

4. Empuije la tapa de llenado de agua para cerrarla.

PREPARACION:
Ordene la ropa a planchar segun los simbolos internacionales en la etiqueta de la prenda, o si falta, segun el tipo de tejido.

SIGNOS EN LAS | TIPO DE TEJIDO REGULACION DE
E Tejido sintético Baja temperatura
E Seda - lana Temperatura mediana
@ Algodoén — ropa Alta temperatura
% No planchar

Precaucién: si el tejido esta formado por varios tipos de fibras, seleccione siempre la temperatura de planchado méas baja de la
composicion de esas fibras. Empieza a planchar las prendas que requieran una baja temperatura. Esto reduce los tiempos de espera (la
plancha tarda menos en calentarse que en enfriarse) y elimina el riesgo de quemar la tela.En una plancha nueva, puede encontrar
residuos de agua, esto es causado por una prueba de sellado de rutina, durante la produccién en masa

PRIMER USO

Cuando use la plancha por primera vez, puede notar una ligera emisién de humo y escuchar algunos sonidos producidos por los plasticos
en expansion. Esto es bastante normal y se detiene después de un corto tiempo. También recomendamos pasar la plancha sobre un
pafio normal cuando la use por primera vez.

FUNCION DE PLANCHADO EN SECO (SIN VAPOR)

1. Conecte el cable de alimentacion del aparato a la toma de corriente de la pared.

2. Gire la perilla de control de temperatura (1) a la temperatura deseada segun el tipo de tejido que desee planchar. Asegurese de que el
interruptor de control de vapor (C) esté en la posicion "0".

3. Cuando la plancha alcance la temperatura requerida, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

4. Después del uso, gire la perilla de control de temperatura (I) a la posicion "OFF" (apagado).

5. Retire el enchufe de la toma de pared.

FUNCION DE SPRAYING

1. Llene el tanque de agua con agua como se describe en “Llenado con agua’.

2. Pulse el boton de pulverizacion de agua (D).

3. Nota: No importa lo que planche con vapor de planchado en seco, el rocio siempre estara disponible en cualquier caso.

FUNCION DE PLANCHADO A VAPOR

1. Llene el tanque de agua con agua como se describe en “Llenado con agua”.

2. Enchufe. Las luces indicadoras de alimentacion / calefaccion (M / H) se encenderan.

3. Gire la perilla de control de temperatura (1) en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion "MAX". No gire el interruptor a "N" o
"0" para planchar con vapor.

4. Cuando la plancha alcance la temperatura requerida, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste la vaporizacion moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Después del uso, gire la perilla de control de temperatura (1) a la posicion "OFF" (apagado).

7. Retire el enchufe del enchufe de pared.

8. Después de cada uso, asegurese de que el tanque de agua esté vacio.

Precaucion: no planchar al vapor telas sintéticas, nylon, seda sintética o telas de seda. El vapor puede arruinar la textura de la tela.

FUNCION DE RIESGO DE VAPOR

Esta funcién podra proporcionar mas vapor para eliminar las arrugas rebeldes.

1. Ajuste la perilla de control de temperatura (1) en MAX hasta que la luz indicadora (H) se apague.
2. Libere el vapor presionando el boton de vapor (E).
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3. Espere unos minutos y deje que el vapor penetre a través de la tela, y luego libere mas vapor presionando este boton nuevamente.
Nota:

1. Debe haber 3-5 segundos de descanso entre dos veces al presionar el boton Réfaga de vapor (E) para obtener el mejor resultado de
vaporizacion.

2. Llene el agua hasta la posicion MAX antes de usar esta funcion.

3. Para evitar que el agua salga de la placa, no presione el botéon de rafaga de vapor (E) de forma continua durante mas de 5 segundos.

FUNCION DE PLANCHADO VERTICAL DE VAPOR

El sistema de planchado con vapor vertical le permite utilizar la plancha para el planchado vertical. Esto es especialmente Util para
eliminar las arrugas de la ropa que cuelga, las cortinas.

1. Llene el tanque de agua con agua como se describe en “Llenado con agua’.

2. Enchufe. Las luces indicadoras de alimentacion / calefaccion (M / H) se encenderan.

3. Gire la perilla de control de temperatura (1) a la posicién "MAX". No gire el interruptor a "N" 0 "O" para planchar con vapor.

4. Cuando la plancha alcance la temperatura requerida, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste la vaporizacion moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Cuelgue la prenda en una percha de ropa y jale la prenda con una mano.

7. Sostenga la plancha en posicion vertical con la otra mano y presione el botén de réfaga de vapor (E) para planchar la prenda. Toque la
prenda ligeramente con la suela de la plancha para eliminar las arrugas.

8. Después del uso, gire el interruptor de control de temperatura (1) a la posicion "OFF".

9. Retire el enchufe de la toma de pared.

10. Después de cada uso, asegurese de que el tanque de agua esté vacio.

11. Precaucion: no use planchado con vapor en ropa o telas que lleven personas o animales. La temperatura es demasiado alta.
FUNCION DE AUTO LIMPIEZA

Nota: Antes de comenzar el procedimiento de autolimpieza, asegurese de que la plancha no esté enchufada y que el control de vapor (C)
esté en la posicion "0".

1. Llene el tanque de agua con agua hasta "MAX". No use vinagre u otros liquidos desincrustantes en el tanque de agua.

2. Enchufe y gire la perilla de control de temperatura (1) a la posicion "MAX". Las luces indicadoras de encendido / calentamiento (M / H)
se encenderan.

3. Cuando la luz indicadora de calefaccién (H) se apaga, desenchufe.

4. Sostenga la plancha en posicion horizontal sobre el fregadero. Mantenga presionado el boton de autolimpieza (J).

5. El vapor y el agua hirviendo comenzaran a salir de los orificios de la placa de hierro, que contienen sales y minerales que se han
acumulado en la camara de vapor de usos anteriores.

6. Mueva suavemente la plancha hacia adelante y hacia atrés hasta que el tanque de agua esté vacio.

Precaucion: el agua que sale durante la autolimpieza esta muy caliente. Ten mucho cuidado de no caer sobre ti.

7. Cuando el depésito de agua esté vacio, suelte el boton de autolimpieza.

8. Deje que la plancha se enfrie completamente.

9. Limpie la suela con un pafio frio y humedo.

SISTEMAANTICALC

Un filtro especial dentro del tanque de agua ablanda el agua y evita la acumulacion de incrustaciones en la suela. El filtro es permanente
y no necesita ser reemplazado.

1. Use solo agua del grifo.

2. El agua destilada y desmineralizada hace que el sistema anti-calc sea ineficaz al alterar sus caracteristicas fisicoquimicas.

Sistema anti-goteo

Esta plancha esta equipada con la funcién de parada de goteo: la plancha deja de cocer al vapor cuando la temperatura es demasiado
baja para evitar que el agua gotee de la suela.

Con el sistema antigoteo, puede planchar perfectamente hasta los tejidos mas delicados.

SISTEMA DE APAGADO AUTOMATICO

1. Un dispositivo de seguridad electrénico apagara automaticamente el elemento calefactor si la plancha no se ha movido méas de 30
segundos en una posicion horizontal. Si esta en una posicion vertical, esto sucedera después de 8 minutos.

Para indicar que el elemento calefactor se ha apagado, la luz indicadora de calefaccion (H) se apagara, y la luz indicadora de
alimentacién (M) comenzara a parpadear, y con la alarma 6 veces.

2. Cuando vuelva a levantar la plancha, se encenderan la luz indicadora de encendido (M) y la luz indicadora de calentamiento (H). Esto
indica que la plancha se esta calentando de nuevo. Espere a que se apague la luz indicadora de calefaccién (H). Entonces el hierro
esta listo para su uso.

DESPUES DE PLANCHAR:

Para prolongar la vida util de la plancha, cuando termine de planchar, se recomienda vaciar el depdsito de la siguiente manera:
Desenchufe del tomacorriente. Vacie la plancha abriendo la tapa del tanque de agua y sujetandola con la punta hacia abajo. Sactdalo
ligeramente por encima de un fregadero y luego cierre la tapa. Para secar la humedad restante, encienda nuevamente la plancha con la
perilla de control del termostato (1) en la posicion MAXIMA con el interruptor de control de vapor (C) en la posicion MAXIMA hasta que se
apague la luz indicadora de encendido (M.). Desconéctelo de la toma de corriente y deje que se enfrie. Limpie la suela con un pafio seco,
ya que podrian quedar marcas de humedad.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Antes de limpiar, retire el enchufe del zécalo y deje que la plancha se enfrie lo suficiente.

1. Limpie la suela con un pafio humedo y un limpiador no abrasivo (liquido).

2. Sila fibra esta adherida a la suela, use un pafio himedo con vinagre para limpiar la suela.
3. Nunca use acido fuerte o alcali para evitar dafiar la suela. 17



DATOS TECNICOS:

Voltaje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nom. De potencia: 2400W
Potencia méaxima: 3000W

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

j , Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDIGOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARA A POSTERIOR UTILIZAQAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia sao sujeitas

as alteragdes.

1. Antes de comegar a utilizagdo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizacdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60 Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaucdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N&o se deve permitir utilizar o dispositivo as criancas e pessoas nao familiarizadas com
o dispositjvo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criancas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservacao do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a ndo ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas
sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentagao. NAO tirar para si o cabo de
alimentagéo.

7. N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agéo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar

em condi¢des de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

8. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

9. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta préopria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a cabo a
verificagdo ou reparacdo. Todo tipo de reparages podem ser levadas a cabo somente
pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparacgéo realizada de maneira
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incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

10. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11. N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentagdo néao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes.

13. E vedado deixar 0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.

14. Para garantir a prote¢ao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito
é recomendavel perguntar um electricista.

15. Nao molhar a caixa de motor.

16. Se for preciso utilizar cabo de extensdo, utilize exclusivamente cabos ligados a terra e
adaptados a suportar a corrente eléctrica de 10 A. Cabos de menor intensidade podem
superaquecer. O cabo deve ser colocado de maneira a evitar puxdes ou tropegos.

17. Sempre, antes de encher o depésito de agua ou quando nao o utilizar, desligue o
aparelho da tomada.

18. Contacto com base quente, vapor ou agua quente traz risco de queimaduras. Cuidado
ao virar o ferro, pois podera haver agua quente no depédsito, inclusive apos o
desligamento da alimentag&o.

19. NAO permita que o ferro fique em contacto prolongado com tecidos ou materiais
inflamaveis.

20. Nao permita que o cabo de alimentagao entre em contacto com a superficie quente da
base. Deixa arrefecer o ferro antes de o arrumar.

21. Desligue o vapor, ainda quando abandonar o aparelho por um breve periodo de tempo.

22. Nunca engome um tecido ou uma peca de roupa vestida numa pessoa ou num animal.

23. Nunca aponte o jacto de vapor para pessoas ou animais.

24. Utilizar a funcdo de auto-limpeza pelo menos uma vez ao més.

25. Utilizar o ferro numa superficie plana e estavel e sé pdde deixar-se numa superficie de

estas propriedades.

26. Nao deite produtos quimicos, aromatizantes ou anti-calcarios.

27. Nao encha o depdsito de agua acima do nivel MAX.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

A. Bico de pulverizagéo B. Orificio de entrada de &gua

C. Interruptor de controle de vapor D. Botéo de pulverizagao

E. Bot&o de exploséo a vapor F. Cabo de alimentagdo

G. Tubo rotativo H. Luz indicadora de aquecimento / termostato
|. Botéo de controle de temperatura - termostato J. Botdo de autolimpeza

K. Tanque de agua L. Base revestida em ceramica

M. Luz indicadora de energia N. Tecido sintético - uma gota

0. Silk - Tecido de 1a - duas gotas

LUZ INDICADORA:
Ligue o ferro, a luz indicadora de energia (M) acende (sempre), quando o termostato funciona,
a luz indicadora de aquecimento (H) acende, uma vez que o termostato esta desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga.

ENCHIMENTO COM AGUA:

1. Coloque o controle de vapor (C) em "0" (= sem vapor).

2. Abra a tampa de enchimento de agua e gire o ferro em um angulo de 45 ° para uma superficie plana e seca.
3. Encha o reservatério de dgua com agua até “MAX”.

4. Empurre a tampa de enchimento de agua para fecha-la.

PREPARAGAO:
Escolha a roupa a ser passada de acordo com os simbolos internacionais na etiqueta do vestuario, ou se esta estiver faltando, de acordo
com o tipo de tecido. 19



simBOLO TIPO DE POSICAO DO CURSOR
E Sintéticos Temperatura baixa
@ Seda-la Temperatura media
@ Algodao Temperatura alta

& Nao engomar

Cuidado: Se o tecido consistir em varios tipos de fibras, selecione sempre a menor temperatura de engomar da composicéo dessas
fibras. Comece a passar as pegas que requerem uma temperatura baixa. Isso reduz os tempos de espera (o ferro leva menos tempo para
aquecer do que para esfriar) e elimina o risco de queimar o tecido.Em um ferro novo, vocé pode encontrar agua residual, causada por um
teste de vedagéo de rotina, durante a produ¢ao em massa

PRIMEIRO USO

Ao usar o ferro pela primeira vez, vocé podera notar uma leve emissao de fumaga e ouvir alguns sons produzidos pelos plasticos em
expansdo. Isso é normal e para apds um curto periodo de tempo. Também recomendamos passar o ferro sobre um tecido comum ao
usa-lo pela primeira vez.

FUNGAO DE FERRO SECO (sem vapor)

1. Ligue o cabo de alimentagéo do aparelho a tomada de parede.

2. Gire o botéo de controle de temperatura (1) até a temperatura desejada, dependendo do tipo de tecido que vocé deseja passar.
Certifique-se de que o interruptor de controle do vapor (C) esteja na posi¢éo “0”.

3. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) sera desligada.

4. Apds o uso, gire 0 botdo de controle de temperatura (1) para a posicéo “OFF”.

5. Remova o plugue da tomada da parede.

FUNCAO DE PULVERIZACAO

1. Encha o deposito de dgua com &gua conforme descrito em “Encher com agua’.

2. Pressione o botéo de pulverizagéo de agua (D).

3. Nota: N&o importa 0 que engomar a vapor de passar a seco, o pulverizador estara sempre disponivel em qualquer caso.

FUNCAO DE FERRO DE VAPOR

1. Encha o depésito de agua com agua conforme descrito em “Encher com agua”.

2. Conecte. As luzes indicadoras de energia / aquecimento (M / H) acenderéo.

3. Gire o botéo de controle de temperatura (1) no sentido horario até a posigao “MAX”. N&o ligue o interruptor para "N" ou "O" para
engomar a vapor.

4. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) sera desligada.

5. Ajuste a vaporizagdo movendo o interruptor de controle de vapor (C).

6. Apds o uso, gire o botdo de controle de temperatura (I) para a posigao “OFF”.

7. Remova o plugue da tomada da parede.

8. Apos cada utilizagao, certifique-se de que o depdsito de agua esta vazio.

Cuidado: N&o engome a vapor tecidos sintéticos, nylon, seda sintética ou tecidos de seda. O vapor pode estragar a textura do tecido.
FUNCIONAMENTO DO VAPOR

Esta fung&o sera capaz de fornecer mais vapor para remover vincos teimosos.

1. Cologue o botéo de controlo da temperatura (I) em MAX até a luz indicadora (H) se apagar.

2. Solte o vapor pressionando o botao de vapor (E).

3. Aguarde alguns minutos e deixe o vapor penetrar através do tecido e, em seguida, libere mais vapor pressionando este botao
novamente.

Nota:

1. Deve haver 3-5 segundos de descanso entre duas vezes de pressionar o botdo Steam burst (E) para obter o melhor resultado de
vaporizagéo.

2. Encha a 4gua até a posi¢ao MAX antes de usar esta fungo.

3. Para evitar que a 4gua vaze da base, ndo pressione o botdo de vapor (E) continuamente, por mais de 5 segundos.

FUNGCAO VERTICAL DE FERRO DE VAPOR

O sistema vertical de engomar a vapor permite-lhe utilizar o ferro para engomar vertical. Isso € especialmente Util para tirar rugas de
roupas penduradas, cortinas.

1. Encha o deposito de dgua com agua conforme descrito em “Encher com agua’.

2. Conecte. As luzes indicadoras de energia / aquecimento (M / H) acenderéo.

3. Gire o botéo de controle de temperatura (I) para a posi¢do “MAX”. N&o ligue o interruptor para "N" ou "O" para engomar a vapor.
4. Quando o ferro atingir a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) sera desligada.

5. Ajuste a vaporizagdo movendo o interruptor de controle de vapor (C).

6. Pendure a roupa no cabide de roupas e puxe a roupa apertada com uma mao.

7. Segure o ferro na posigo vertical com a outra mao e pressione o botdo de vapor (E) para passar a roupa. Toque a pega levemente
com a base do ferro para remover os vincos.

8. Apds o uso, gire a chave do controle de temperatura (1) para a posi¢ao “OFF”.

9. Remova o plugue da tomada de parede. 20



10. Apés cada utilizagao, certifique-se de que o depésito de agua esta vazio.
11. Cuidado: N&o use passar a ferro em roupas ou tecidos que usem pessoas ou animais. A temperatura esta muito alta.

FUNCAO DE AUTO LIMPEZA

Nota: Antes de iniciar o procedimento de autolimpeza, verifique se o ferro ndo esta conectado e se o controle de vapor (C) esta na posigéo
0.

1. Encha o reservatério de agua com agua até “MAX”. N&o use vinagre ou outros liquidos de descalcificacéo no depésito de agua.

2. Conecte e gire o botéo de controle de temperatura (1) para a posigéo “MAX”. As luzes indicadoras de energia / aquecimento (M / H)
acenderao.

3. Quando a luz indicadora de aquecimento (H) se apaga, desligue-a.

4. Segure o ferro na posicdo horizontal acima da pia. Pressione e segure o botao Self-Clean (J).

5. Vapor e agua fervente comegarao a sair dos orificios da placa de ferro, que contém sais e minerais que foram acumulados na camara
de vapor a partir de usos anteriores.

6. Mova gentilmente o ferro para a frente e para tras até que o tanque de agua esteja vazio.

Cuidado: A agua que sai durante a auto-limpeza é muito quente. Tenha muito cuidado para n&o cair em vocé.

7. Quando o depdsito de agua estiver vazio, solte o botdo de auto-limpeza.

8. Deixe o ferro esfriar completamente.

9. Limpe a base com um pano imido e frio.

SISTEMAANTI-CALC

Um filtro especial dentro do tanque de agua suaviza a &gua e evita 0 acimulo de incrustagées na base. O filtro & permanente e ndo
precisa de substituigéo.

1. Use apenas agua da torneira.

2. Adgua destilada e desmineralizada torna o sistema anti-calcario ineficaz, alterando as suas caracteristicas fisico-quimicas.

SISTEMAANTI-DRIP

Este ferro estd equipado com a fungéo de parada por gotejamento: o ferro para automaticamente quando a temperatura € muito baixa
para evitar que a agua goteje para fora da base.

Com o sistema anti-gotejamento, pode perfeitamente passar até os tecidos mais delicados.

SISTEMA DE FECHAMENTO AUTOMATICO

1. Um dispositivo electronico de seguranca desliga automaticamente o elemento de aquecimento se o ferro no tiver sido movido durante
mais de 30 segundos na posigao horizontal. Se estiver na posicéo vertical, isso acontecera depois de 8 minutos.

Para indicar que o elemento de aquecimento foi desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) apagara e a luz indicadora de energia (M)
comegara a piscar € 0 alarme 6 vezes.

2. Quando pegar o ferro novamente, a luz indicadora de energia (M) e a luz indicadora de aquecimento (H) acenderao. Isso indica que o
ferro esta esquentando novamente. Aguarde até que a luz indicadora de aquecimento (H) se apague. Entao o ferro

esta pronto para uso.

DEPOIS DE PASSAR:

Para prolongar a vida util do ferro, sempre que terminar de passar, recomenda-se esvaziar o reservatorio da seguinte maneira:

Desligue da tomada de corrente. Esvazie o ferro abrindo a tampa do depésito de agua e segurando-o com a ponta virada para baixo. Agite
levemente acima da pia e feche a tampa. Para secar a umidade restante, ligue o ferro novamente com o botéo de controle do termostato
(1) na posigdo MAX com a chave de controle de vapor (C) na posi¢do MAX até que a luz indicadora de energia (M) se apague. Desligue a
ficha da tomada e deixe arrefecer. Limpe a base com um pano seco, pois tragos de umidade podem marca-la.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de limpar, retire a ficha da tomada e deixe o ferro arrefecer o suficiente.

1. Limpe a base com um pano Uimido e um produto de limpeza néo abrasivo (liquido).

2. Se a fibra estiver aderida a base, use um pano imido com vinagre para limpar a base.
3. Nunca use acido forte ou alcalino para evitar danificar a base.

DADOS TECNICOS:

Tensao: 220-240 V ~ 50 / 60Hz
Poténcia Nom .: 2400W
Poténcia méxima: 3000W

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
— P P P
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SAUGOS SALYGOS. SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

PRASOME ATSITIKTINIAI ATSISKAITYTI IR ATSIZVELGTI | BUSIMA REFERENCE
Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniais tikslais.
1. Prie§ naudodami gaminj, atidziai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymy.
Gamintojas neatsako uz nuostolius dél netinkamo naudojimo.
2. Produktas gali bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiais tikslais, kurie
nesuderinami su jo taikymu.
3. [renginio jtampa yra 220-240V, ~50/60Hz. Saugumo sumetimais netinkama jungti kelis
[renginius | vieng maitinimo lizda.
4. BUkite atsargs naudojantis vaikais. Neleiskite vaikams zaisti su produktu. Neleisk
vaikams ar Zmonéms, kurie nepazijsta prietaiso, naudoti jj be prieZitros.
5. |SPEJIMAS: §j prietaisq gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 metai, taip pat asmenys, kuriy
fizinés, jutimo ar protinés savybés yra sutrikusios, arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy,
saugiai naudoti prietaisg ir jie Zinoty apie su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty
Zaisti su {renginiu. |renginio valymas ir prieZilra neturéty bati atliekami vaikais, iSskyrus
6. Baige naudoti gaminj, visada atminkite, kad Svelniai atjunkite kiStukq nuo elektros lizdo,
kuris palaiko lizdg rankomis. Niekada neimkite maitinimo laido!
7. Niekada nepalikite prietaiso prijungto prie maitinimo Saltinio be priezidros. Net kai
naudojimas trumpam trikdomas, i$junkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.
8. Niekada nejunkite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj. Niekada
nepatekykite gaminio | atmosferos salygas, tokias kaip tiesioginé saulés Sviesa ar lietus, ir
tt. Niekada nenaudokite Sio produkto drégnoje aplinkoje.
9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bakle. Jei maitinimo kabelis sugadintas,
gaminys turi bati pakeistas, kad baty iSvengta pavojingy situacijy.
10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas
ar pazeistas kitu bidu arba jei jis netinkamai veikia. Nebandykite patys paSalinti defektuoto
gaminio, nes jis gali sukelti elektros Soka. Sugadintg jrenginj visada perjunkite | profesionaly
aptarnavimo vieta, kad jj iStaisytumeéte. Visi remontai gali atlikti tik jgalioti techninés
priezilros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas
situacijas.
11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy ar virtuvés prietaisu, pavyzdziui,
elektrinés orkaités ar dujy degiklio.
12. Niekada nenaudokite produkto arti degiyjy medziagy.
13. Neleisk laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.
14. Nelaikykite variklio agregato vandeniu.
15. Siekiant uztikrinti papildoma apsauga, rekomenduojame jrengti lickamosios sroves
taisg (RCD) | maitinimo grandine, kurio iSlyginamasis srovés stiprumas yra ne didesnis kaip

30 mA. Susisiekite su profesionaliu elektriku Siuo klausimu.
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16. Jei reikia naudoti prailgintuva, naudokite tik su {Zeminimo lizdu ir pritaikytq maZiausiai 10
A srovés ilgiui. Kiti ("silpni") prailginimo virbai gali perkaisti. Kabelis turi bati iSdéstytas taip,
kad baty iSvengta atsitiktinio smagio ar apsunkinimo.

17. Visada, prie$ uzpildydami vandeniu arba kai néra naudojamas gary lyginimo gelezis,
atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

18. Palietus kar$tg pada, kontaktuokite su kar$tu garu ar vandeniu, gali sukelti nudegimus.
Bikite atsargus, kai sukite geleZj, kaip ir talpykloje, netgi atjungus nuo maitinimo gelezies,
vis dar gali bati karStu vandeniu.

19. Neleiskite ilgo kontakto karsto garo lyginimo gelezies su audeklu ar degiais
medziagomis.

20. Bukite atsargus, kad maitinimo laidas neliesti kar$tu padu. Prie§ sandéliavima leiskite
geleZ| visiSkai atvesti.

21. Jei nenaudojate gelezies net trumpag laika, iSjunkite garo galimybes

22. Jokiomis aplinkybémis nevalykite drabuziy ir audiniy, kurie yra ant Zmoniy ar gyvany.
23. Niekada neduokite garo Zmonéms ar naminiams gyvineéliams.

24. Naudokite savaiminio valymo funkcijg bent kartg per ménesj.

25. Gelezis turi bati naudojama stabiliai ir tolygiai.

26. Neuzpildykite vandens rezervuaro cheminémis medziagomis, kvepalais ar kalkiy
paSalinimo medZiaga.

27. Nepilkite vandens rezervuaro virs MAX lygio.

[RENGINIO APRASYMAS

A. Purskimo antgalis B. Vandens jleidimo anga

C. Gary valdymo jungiklis D. Pur§kimo mygtukas

E. Garo sprogimo mygtukas F. Maitinimo laidas

G. Rotaciné kabelio anga H. Sildymas / termostato indikatorius
|. Temperatdros valdymo rankenélé - termostatas J. Saves valymo mygtukas

K. Vandens bakas L. Keramikiné danga

M. Maitinimo indikatoriaus lemputé N. Sintetiné medziaga - vienas lasas
0. Silko - vilnos audinys - du lagai

INDIKATORIAUS LEMPUTE:

Prijunkite lygintuva, maitinimo indikatoriaus lemputé (M) jsijungia (visada), kai veikia termostatas,
Sildymo indikatoriaus lemputé (H) jsijungia, kai iSjungtas termostatas, Sildymo indikatoriaus lemputé (H) isijungia.

VANDENS PILDYMAS:

1. Nustatykite garo valdiklj (C) | ,0" (= néra garo).

2. Atidarykite vandens uzpildymo dangtelj ir 45 ° kampu sukite lygu, sausa pavir$iy.
3. Uzpildykite vandens rezervuarg vandeniu iki ,MAX".

4. Uzdarykite vandens uzpildymo dangtelj.

PARUOSIMAS:
RusSiuoti lygintinus skalbinius pagal tarptautinius simbolius ant drabuzio etiketés arba, jei triksta, pagal audinio tipa.
ZENKLAI MEDZIAGOS TERMOSTATO NUSTATYMAS
a Sintetinis audinys Zema temperatira
@ Silkas — vilna vidutiné temperatira
@ Medvilné — baltiniai auksta temperatlra
& Nelyginti




Atsargiai: jei audinys susideda i§ {vairiy, rasiy pluostu, visada pasirinkite Zemiausig Siy pluosty sudéties lyginimo temperatdra. Pradékite
lyginti drabuzius, kuriems reikia zemos temperatiros. Tai sumazina laukimo laikg (gelezis maziau laiko Sildyti, nei atvésinti) ir
paSalina audinio nudegimo rizika.Naujame lygintuvéje galite rasti vandens likuciy, atsirandan¢iy dél jprastinio sandarinimo bandymo
masinés gamybos metu

PIRMASIS NAUDOJIMAS

Pirma kartg naudodami lygintuva, galite pastebéti nedideli damuy kiekj ir iSgirsti pleciantis plastikas. Tai gana normalu ir po trumpo laiko jis
sustoja. Taip pat rekomenduojame pirma karta naudodami gelezj perduoti ant paprasto audinio.

DRY IRONING (be gary) FUNKCIJA

1. Prijunkite prietaiso maitinimo laidg prie sieninio lizdo.

2. Pasukite temperatros reguliavimo rankenéle (I) | pageidaujama temperatdra, priklausomai nuo audinio tipo, kurj norite lyginti.
|sitikinkite, kad gary valdymo jungiklis (C) yra ,0“ padétyje.

3. Kai gelezis pasiekia reikiama temperatira, Sildymo indikatorius (H) iSsijungs.

4. Po naudojimo sukite temperatros reguliavimo rankenéle (1) | padetj ,OFF*.

5. IStraukite kiStuka i$ sieninio lizdo.

ISMETIMO FUNKCIJA

1. UZpildykite vandens rezervuarg vandeniu, kaip aprasyta skyriuje ,Vandens uzpildymas".

2. Paspauskite vandens purskimo mygtuka (D).

3. Pastaba: nesvarbu, koks yra lygintuvas lyginant su sausu lygintuvu, purkstuvas visada bus prieinamas.

GARO GELEZINKELIO FUNKCIJA

1. UZpildykite vandens rezervuarg vandeniu, kaip aprasyta skyriuje ,Vandens uzpildymas".

2. |junkite maitinimo / Sildymo indikatoriaus lemputes (M / H).

3. Temperattros reguliavimo rankenéle (I) pasukite pagal laikrodzio rodykle | ,MAX" padétj. Nesukite jungiklio | ,N“ arba ,0", kad bty
galima lyginti garus.

4. Kai geleZis pasiekia reikiama temperatira, Sildymo indikatoriaus lemputé (H) i$sijungs.

5. Sureguliuokite garus perkeliant gary, valdymo jungiklj (C).

6. Po naudojimo sukite temperatiiros reguliavimo rankenéle (1) | padétj ,OFF*.

7. I8traukite kistuka i$ sieninio lizdo.

8. Po kiekvieno naudojimo sitikinkite, kad vandens rezervuaras yra tuscias.

Atsargiai: Nevalykite sintetiniy audiniy, nailono, sintetiniy Silko ar $ilko audiniy. Garas gali sugadinti audinio tekstdra.

BURST OF STEAM FUNCTION

Si funkcija gali suteikti daugiau gary, kad paSalintuméte uzsispyres rauksles.

1. Temperatiros reguliavimo rankenéle (I) nustatykite { MAX, kol uZsidega indikatorius (H).

2. Atleiskite gara paspausdami gary mygtuka (E).

3. Palaukite kelias minutes ir leiskite garui isiskverbti per audinj, o po to dar kartg atleiskite daugiau gary.

Pastaba:

1. Norint gauti geriausia garavimo rezultata, tarp dviejy gary gaudymo mygtuko (E) mygtuky (E) turi bati 3-5 sekundés.
2. Prie§ naudodami $ig funkcija, uzpildykite vandenj iki MAX padéties.

3. Siekiant iSvengti, kad vanduo istekéty i$ padéklo, nenaudokite gary sprogimo mygtuko (E) ilgiau nei 5 sekundes.

VERTIKALIOJO GAMINIO VALYMO FUNKCIJA

Vertikalaus garo lyginimo sistema leidzia naudoti lygintuva vertikaliai. Tai ypa¢ naudinga norint gauti rauksles i$ kabanéiy drabuziy,
uzuolaiduy.

1. UZpildykite vandens rezervuarg vandeniu, kaip aprasyta skyriuje ,Vandens uZpildymas".

2. |junkite maitinimo / Sildymo indikatoriaus lemputes (M / H).

3. Temperatiros reguliavimo rankenéle (1) pasukite | padétj ,MAX". Nesukite jungiklio | ,N* arba ,O", kad bty galima lyginti garus.

4. Kai geleZis pasiekia reikiama temperatra, Sildymo indikatoriaus lemputé (H) iSsijungs.

5. Sureguliuokite garus perkeliant gary, valdymo jungiklj (C).

6. Pakabinkite drabuj ant drabuziy pakabos ir vieng ranka patraukite drabuzj.

7. Laikykite lygintuva vertikalioje padétyje su kita ranka ir paspauskite gary sprogimo mygtuka (E), kad baty galima lyginti drabuzj. Lengvai
palieskite drabuzj su gelezies padu, kad pasalintuméte rauksles.

8. Po naudojimo sukite temperatdros reguliavimo rankenéle (1) | padétj ,OFF“.

9. I8traukite kistuka i$ sieninio lizdo.

10. Po kiekvieno naudojimo sitikinkite, kad vandens rezervuaras yra tuscias.

11. Atsargiai: nenaudokite gary lyginimo ant drabuziy ar audiniu, kurie dévi Zmones ar gyviinus. Temperatdra yra per didelé

SAVO VALYMO FUNKCIJA

Pastaba: prie$ pradédami savarankisko valymo procedirg, [sitikinkite, kad geleZis néra prijungta ir gary kontrolé (C) yra ,0“ padétyje.

1. UZpildykite vandens rezervuarg vandeniu iki ,MAX". Vandens bakelyje nenaudokite acto ar kity skalavimo priemoniy.

2. |kiskite temperataros reguliavimo rankenéle (1) { padetj ,MAX". |sijungs maitinimo / Sildymo indikatoriaus lemputés (M / H).

3. Kai Sildymo indikatorius (H) iSsijungia, atjunkite.

4. La|kyk|te lygintuva horizontalioje padétyje vir$ kriauklés. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka ,Self-Clean” (savaiminis valymas)

5.18 geIeZ|es ploks¢iy skyliy, kurie turi drusky, ir mineraly, kurie buvo sukaupti gary kameroje i$ ankstesnio naudojimo, prasidés garai ir
verdantis vanduo.

6. Svelniai perkelkite lygintuva atgal ir atgal, kol vandens rezervuaras bus tusgias.

|spéjimas: Savarankiskai valantis vanduo labai karstas. Bikite labai atsargds, kad nepatektuméte ant jasy.

7. Kai vandens rezervuaras yra tuscias, atleiskite savaiminio valymo2 Tygtukq.



8. Leiskite lygintuvui visiSkai atvesti.
9. Nuvalykite padéka Saltu drégnu skuduréliu.

ANTI-CALC SISTEMA

Specialus vandens rezervuaro filtras suminkstina vandenj ir neleidZia susidaryti skalui. Filtras yra nuolatinis ir nereikia pakeisti.
1. Naudokite tik vandentiekio vanden].

2. Distiliuotas ir demineralizuotas vanduo daro anti-kalkiy sistema neveiksminga keiciant jo fizikines ir chemines savybes.

ANTI-DRIP SISTEMA

Sis gelezis yra su pripildymo stabdymo funkcija: gelezis automatiskai sustabdo garavima, kai temperatra yra per maza, kad vanduo
nepatekty i$ pado.

Naudojant anti-dripping sistema, js galite puikiai geleZies net ir subtiliausius audinius.

AUTO SHUT-OFF SISTEMA

1. Elektroninis saugos jtaisas automatiskai iSjungia Sildymo elementa, jei gelezis nebuvo perkelta daugiau kaip 30 sekundZiy horizontalioje
padétyje. Jei vertikalioje padétyje, tai atsitiks po 8 minuciy.

Norint nurodyti, kad Sildymo elementas buvo i$jungtas, Sildymo indikatoriaus lemputé (H) iSsijungs, o maitinimo indikatoriaus lemputé (M)
pradés mirkséti, o signalas - 6 kartus.

2. Kai vél pakeliate geleZ], jsijungs maitinimo indikatoriaus lemputé (M) ir Sildymo indikatoriaus lemputé (H). Tai rodo, kad geleZis vél jkaista.
Palaukite, kol $ildymo indikatorius (H) i$sijungs. Tada gelezis

yra paruostas naudoti.

Po gesinimo:

Jei norite prailginti gelezies tarnavimo laikg, kai baigsite lyginti, rekomenduojama istustinti rezervuara taip:

Atjunkite maitinimo lizdg. IStustinkite lygintuva atidarydami vandens rezervuaro dangtel ir laikydami jj antgaliu Zemyn. Svelniai pakratykite
vir§ kriauklés ir uzdarykite dangtelj. Norédami iSdZiati likusi drégme, vél jjunkite geleZj termostato valdymo rankenéle (1) MAX padétyje
su garo valdymo jungikliu (C) MAX padétyje, kol iSsijungs maitinimo indikatoriaus lemputé (M.). Atjunkite maitinimo lizda ir leiskite
atvesti. ISvalykite pada sausu skuduréliu, nes jis gali pazyméti drégmés pédsakus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami iStraukite kiStuka i$ lizdo ir leiskite lygintuvui pakankamai atvésti.

1. Nuvalykite pada drégnu skuduréliu ir ne abrazyviniu (skystu) valikliu.

2. Jei pluostas prilipes prie pado, naudokite drégnu skuduréliu su actu, kad nuvalytuméte plokste.
3. Niekada nenaudokite stiprios ragsties ar Sarmo, kad nesugadintuméte padéklo.

TECHNINIAI DUOMENYS:
[tampa: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Galia Nominalus: 2400W
Galingumas: 3000W
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VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilsto3as lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noradrtajiem.

3. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar mérki
palielinat lietoSanas dro$ibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas
elektriskas ierices.

4. |levérot TpasSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
ne|epa2|st|natam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot béni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav pleredzes

vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
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uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tirisanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,

kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT paSu ierici tdenT vai arT jebkada cita

veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art

nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir jagnomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kédé ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, ludzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12 Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata

13. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.

14. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar
meérki palielinat lietoSanas droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas
elektriskas ierices.

15. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, ludzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki

16. Ja rodas nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad tikai ar zemé&jumu un minimalo
stravas stiprumu10 A. Citi (,vajaki”) stravas pagarinataji var parkarst. Pagarinataja vadam

jaatrodas tada stavokli, lai to nevarétu nejausi paraut vai uz ta paklupt.

17. Pirms gludekla tilpnes piepildisanas ar Gdeni vai ta neizmantoSanas brizos, atvienojiet
gludekli no elektrotikla. }

18. Izvairieties pieskarties karstajam metala detalam, karstajam Gdenim vai tvaikam. Sis
detalas klUst karstas un var izraisTt apdegumus. Uzmanieties apgriezot gludekli otradi,
gludekla baka var bat karsts ddens.

19. NEGLUDINIET parak ilgi audumu vai viegli degoSu materialu ar sakarsétu gludekli.

20. Vads un kontaktdak$a nedrikst saskarties ar karsto gludekla pamatni. Uzgaidiet, lidz
gludeklis ir pilnba atdzisis, pirms to parvietojiet.

21. Ja pat Tslaicigi neizmantojiet gludekli, izslédziet ta karsta tvaika funkciju.

22. NEKAD negludiniet apgérbu un materialu, kas atrodas uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. NegrieZiet karsto tvaiku cilvéka vai dzivnieka virziena.

24. Vismaz reizi ménesT izmantojiet gludekla paSattirisanas funkciju.

25. Gludeklis ir paredzéts izmanto$anai uz stabilas virsmas un tikai uz tadas var tikt
novietots.

26. Nepievienojiet idenim tilpné kimiskus, aromatiskus vai atkalkoSanas lidzeklus.

27. Nepildiet dens tvertni MAX liment.
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A. Smidzinasanas uzgalis B. Udens ieplades caurums

C. Tvaika vadibas slédzis D. Smidzina$anas poga

E. Tvaika parrau$anas poga F. Baro$anas vads

G. Rotacijas kabelu blivsléga H. Apkure / termostata indikators

|. Temperattiras reguléSanas poga - termostats J. PaSattiroSa poga

K. Udens tvertne L. Keramikas parklajums

M. Jaudas indikators N. Sintétiskais audums - viens piliens

0. Zida - vilnas audums - divi pilieni

INDIKATORA GAISMA:
Pievienojiet gludekli, stravas indikatora gaisma (M) ieslédzas (vienmér), kad darbojas termostats,
sildiSanas indikators (H) ieslédzas, kad termostats ir izslégts, apkures indikators (H) izsledzas.

Pildi$ana ar tdeni:

1. lestatiet tvaika vadtbu (C) uz "0" (= nav tvaika).

2. Atveriet Gidens uzpildes vaku un pagrieziet gludekli 45 ° lenkT pret [idzenu, sausu virsmu.
3. Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni lldz “MAX".

4. Piespiediet Gdens uzpildes vaku, lai to aizveértu.

SAGATAVOSANA:
Kartot gludinamo velu saskana ar starptautiskajiem simboliem apgérba etiketé vai, ja tas nav, atbilstosi auduma veidam.

APZIMEJUMS UZ AUDUMA VEIDS TERMOSTATA REGULACIJA
E Sintétika zema temperatlra
E Zids - vilna vidéja temperatira
@ Kokvilna - augsta temperatdra
= Negludinat
Uzmanibu! Ja a 78 3 & iet-So-Ski emperatlru. Saciet

drébes, kurdm nepiecieS8ama zema temperatara. Tas samazina gaidisanas laiku (gludeklis aiznem mazak laika, lai uzsilditu, neka atdzist)
un novérs auduma apdeguma risku. Jauna gludekir var atrast ddens atlikumu, ko izraisa kartéja blivéjuma parbaude masveida razoSanas
laika

PIRMA LIETOSANA

Pirmo reizi lietojot gludekli, jus varat pamanit nelielu dimu emisiju un dzirdét dazus skanas, ko rada plisto$as plastmasas. Tas ir diezgan
normali, un péc neilga laika tas apstajas. Lietojot to pirmo reizi, iesakam art nodot dzelzi virs parasta auduma.

DRY IRONING (bez tvaika) FUNKCIJA

1. Pievienojiet ierices stravas vadu pie sienas kontaktligzdas.

2. Pagrieziet temperattiras regule$anas pogu (1) vélamaja temperatara atkariba no auduma veida, kuru vélaties gludinat. Parliecinieties,
ka tvaika vadibas slédzis (C) atrodas “0” pozicija.

3. Kad dzelzs sasniedz vajadzigo temperatdru, apkures indikatora gaisma (H) izslégsies.

4. Péc lietoSanas pagrieziet temperatiras reguléSanas pogu (1) pozicija “OFF”.

5. Nonemiet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

IZPLUDES FUNKCIJA ~

1. Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni, ka aprakstits sadala “Udens piepildisana”.

2. Nospiediet ddens izsmidzinasanas pogu (D).

3. Piezime. Neatkarigi no sausa gludina$anas tvaika gludina$anas vienmér ir pieejams aerosols.

STEAM IRONING FUNCTION ~

1. Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni, ka aprakstits sadala “Udens piepildisana”.

2. leslédziet. leslédzas jaudas / sildiSanas indikatori (M / H).

3. Pagrieziet temperatdras reguléSanas pogu (1) pulkstenraditaja virziena uz poziciju “MAX”. Nogrieziet slédzi uz "N" vai "0" tvaika
gludinasanai.

4. Kad dzelzs sasniedz vajadzigo temperatru, sildiSanas indikators (H) izslégsies.

5. Noregulgjiet tvaicéSanu, parvietojot tvaika vadibas slédzi (C).

6. Péc lietoSanas pagrieziet temperatiras reguléSanas pogu (1) pozicija “OFF”.

7. Nonemiet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

8. Péc katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai tdens tvertne ir tukSa.

Uzmantbu: nesagludiniet sintétisko audumu, neilona, [isintétisko zida vai zida audumu. Tvaiks var sagraut auduma tekstaru.
GAZES FUNKCIJAS BURST

ST funkcija varés nodro$inat vairak tvaika, lai nonemtu spitigus krokus.

1. lestatiet temperatras regulé$anas pogu (I) uz MAX lidz indikatora gaismai (H).
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2. Atlaidiet tvaiku, nospiezot tvaika pogu (E).

3. Pagaidiet vairakas mindtes un |aujiet tvaikam ieklt caur audumu un péc tam atlaidiet vél vairak tvaika, nospiezot o pogu Vvélreiz.
Piezime:

1. Lai iegOtu vislabako tvaicé$anas rezultatu, ir jabit 3-5 sekundém atpatai starp diviem tvaika nospieSanas pogas (E) nospie$anas
taustiniem (E).

2. Pirms §Ts funkcijas izmanto$anas piepildiet Gdeni lidz MAX pozicijai.

3. Lai novérstu tdens nopltdi no pamatnes, ltdzu, nepiespiediet tvaika nopltdes pogu (E) nepartraukti ar vairak neka 5 sekundém.

VERTIKALA GAZU SALDESANAS FUNKCIJA

Vertikala tvaika gludinadanas sistema lauj izmantot gludekli vertikalai gludinasanai. Tas ir ipasi noderigi, lai iegdtu grumbas no drébém,
aizkariem.

1. Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni, k& aprakstits sadala “Udens piepildisana”.

2. lesledziet. lesledzas jaudas / sildianas indikatori (M / H).

3. Pagrieziet temperatiras regulé$anas pogu (I) pozicija “MAX". Nogrieziet slédzi uz "N" vai "0" tvaika gludinasanai.

4. Kad dzelzs sasniedz vajadzigo temperattru, sildiSanas indikators (H) izslégsies.

5. Noregulgjiet tvaicéSanu, parvietojot tvaika vadibas slédzi (C).

6. Uzlieciet drebes uz drébju pakarama un velciet apgérbu ciesi ar vienu roku.

7. Turiet gludekli vertikala pozicija ar otru roku un nospiediet tvaika parrausanas pogu (E), lai gludinatu apgérbu. Lai nonemtu krokas,
viegli pieskarieties apgérbam ar dzelzs pamatni.

8. Péc lietoSanas pagrieziet temperatiras regulé$anas pogu (I) pozicija “OFF”.

9. Iznemiet kontaktdakSu no sienas kontaktligzdas.

10. Péc katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai idens tvertne ir tuk$a.

11. Uzmanibu! Nelietojiet tvaika gludina$anu uz apgérba vai audumiem, kas valka cilvékus vai dzivniekus. Temperatra ir parak augsta

.PASU TIRTSANAS FUNKCIJA

Piezime: Pirms sakat paSattiriSanas procedru, parliecinieties, vai gludeklis nav pievienots, un tvaika kontrole (C) atrodas pozicija ,0".
1. Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni lidz “MAX”. Udens tvertné nelietojiet etiki vai citus atkalko$anas Skidrumus.

2. levietojiet un pagrieziet temperatdras reguléSanas pogu (1) pozicija “MAX". lesledzas jaudas / apkures indikatora gaismas (M / H).
3. Kad apkures indikators (H) izsledzas, atvienojiet to no elektrotikla.

4. Turiet gludekli horizontala stavokr virs izlietnes. Nospiediet un turiet nospiestu pasattirisanas pogu (J).

5. No dzelzs plaksnes caurumiem, kas satur salus un mineralvielas, kas ir uzkrajusies tvaika kamera no iepriek3&jiem izmantoSanas
veidiem, saksies tvaiks un verdo$s tdens.

6. Uzmanigi parvietojiet gludekli uz priekSu un atpakal, lidz tdens tvertne ir tuk3a.

Uzmantbu: Udens, kas izdalas paSattirisanas laika, ir oti karsts. Esiet [oti uzmanigi, lai jus nekristu.

7. Kad tdens tvertne ir tuk3a, atlaidiet paSattiroSo pogu.

8. Laujiet dzelzs pilniba atdzist.

9. Noslaukiet virsmu ar aukstu mitru dranu.

ANTI-CALC SISTEMA

Ipass Gdens tvertnes filtrs mikstina ddeni un novérs skalas uzkra$anos virsma. Filtrs ir pastavigs un nav jaaizsta.
1. Izmantojiet tikai krana adeni.

2. Destilets un demineralizéts ddens padara anti-kalcija sistému neefektivu, mainot ta fizikali kimiskas Tpasibas.

ANTI-DRIP SISTEMA

Sis dzelzs ir aprikots ar pilienu apturé$anas funkciju: gludeklis automatiski partrauc tvaicésanu, ja temperatira ir parak zema, lai novérstu
dens piléSanu no pamatnes.

Ar pretslidé$anas sistému jas varat pilnigi gludinat pat vissmalkakos audumus.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM

1. Elektroniska dro$ibas ierice automatiski izsledz sildelementu, ja gludeklis nav parvietots vairak neka 30 sekundes horizontala stavokli.
Ja tas atrodas vertikala stavokir, tas notiks pec 8 minatem.

Lai noradrtu, ka sildelements ir izslégts, apkures indikatora gaisma (H) izslédzas, un mirgo jaudas indikatora indikators (M) un ar
trauksmes signalu 6 reizes.

2. Uznemot dzelzi vélreiz, ieslégsies stravas indikatora indikators (M) un apkures indikatora indikators (H). Tas norada, ka dzelzs atkal
uzsilst. Pagaidiet, l\dz apkures indikators (H) izslédzas. Tad dzelzs

ir gatavs lietoSanai.

PEC IRONESANAS:

Lai pagarinatu dzelzs darba mdzu, vienmér pabeidzot gludina$anu, ieteicams rezervuaru iztukSot $adi:

Atvienojiet to no stravas kontaktligzdas. IztukSojiet dzelzi, atverot Gdens tvertnes vaku un turot to ar galu uz leju. Viegli sakratiet to virs
izlietnes un aizveriet vaku. Lai iztiritu atlikuSo mitrumu, atkal ieslédziet gludekli ar termostata vadibas pogu (I) MAX pozicija ar tvaika
vadibas slédzi (C) MAX pozicija, Iidz iesledzas baro$anas indikatora indikators (M.). Atvienojiet to no stravas kontaktligzdas un |aujiet tai
atdzist. Notiriet virsmu ar sausu draninu, jo to var atzimét ar mitruma pédam.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms tiriSanas iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un laujiet tai pietiekami atdzist.

1. Noslaukiet virsmu ar mitru dranu un tiri$anas Iidzekli, kas nav abrazivs (8kidrums).

2. Ja Skiedra tiek piestiprinata pie pamatnes, izmantojiet mitru dranu ar etiki, lai noslaucitu to.
3. Nekad nelietojiet stipru skabi vai sarmu, lai izvairitos no pamatnes bojajumiem.
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TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Jaudas nominals: 2400W
Maksimala jauda: 3000W

(PE) LIPHVW SODVWPDVDV L]JVWU—G—MXPLHP SDUHG]*WDMRYV NRQWHLQ
SLH%HPADQDV SXQIMWERWWBPRDR VDVW—YGD°DV NDV YDU L]UDLMAW GH
mmmm V' —QRGRG W— ODL LHUREH&RWXDVLHU DFW NDWUWWR B WX E DRVDIQUALRELING X ] %
SLH%HPADQDV SXQNW— DWVHYL&-L 3URGXNWX QHL]JPHVW VDG] YHV D\

ﬁ $SN—UW+M—V YLGHNMUMAQDUGISBINRMXPX OIG]X QRGRGLHW RWUHL]*M

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1 Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt [abi ja jargi koiki seal leiduvaid
juhiseid Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest mis tekivad seadme

mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel

2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lulitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Gheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.

4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui 1aheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, filisilise-, sensoorse- vdi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all véi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnddrid seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega
hooldada, vélja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane v6i vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast vélja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA témba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sisselilitatud seadet ilma jarelevalveta.

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette vdi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kérgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampingumajad).

9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuntme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud t0|tejuhtmega seadet, vOi kui seade kukkus maha v6i on mingil
muul viisil vigastatud vi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa véid saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid vdivad teostada ainult selleks volitatud
remonditookojad. Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra
seadme kasutajale.

11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et |ahedal
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poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.

12. Ara kasuta seadet kergestlsuttlvate materjallde laheduses.

13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei Uleta
30 mA. Selles kisimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Kui pikendusjuhtme kasutamine on valtimatu, kasutage kindlasti maandusega
pikendusjuhet, mis on kohandatud vahemalt 10 A voolutugevusele. Muud (ndrgemad)
pikendusjuhtmed vdivad labi pbleda. Pikendusjuhe ise asetage nii, et te seda kogemata
liiga pingule ei tdmbaks ega selle otsa ei komistaks.

17. Veega taitmise ajaks ning ajaks, kui te triikrauda ei kasuta, tommake seadme pistik alati
pistikupesast valja.

18. Trilkkraua kuuma talla puudutamine, samuti kokkupuude kuuma vee voi auruga voib
pbhjustada tosiseid pdletusi. Olge eriti ettevaatlik, kui keerate triikraua talla tilespoole,
sest isegi parast triikraua vooluvorgust valjatdbmbamist, vdib veemahutis olla vaga kuum
vesi.

19. ARGE hoidke kuuma triikrauda liiga kaua vastu kangast vdi kergestistttivaid materjale.

20. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku triikraua kuuma tallaga. Enne trilkkraua hoiustamist
laske sellel taielikult jahtuda.

21. Kui jatate triikraua kasvai lihikeseks ajaks kasutuseta seisma, lllitage valja
aurufunktsioon.

22. Mitte mingil tingimustel arge triikige roivaid voi materjale, mis on inimeste voi loomade
seljas.

23. Arge kunagi suunake auru inimestele ega loomade poole.

24. Kasutage vahemalt kord kuus isepuhastusfunktsiooni.

25. Kasutage triikrauda stabiilsel ja siledal aluspinnal, samuti vaib triikrauda seisma panna
vaid sellisele pinnale.

26. Arge kallake veemahutisse vett, millele on lisatud kemikaale, I6hnaianeid voi
katlakivieemaldajat.

27. Arge taitke veepaaki MAX tasemel.

SEADME KIRJELDUS

A. Pihustusotsik B. Vee sisselaskeava

C. Aururegulaator D. Pihustusnupp

E. Aurupurunupp F. Toitejuhe

G. Pédrdkaabli tihend H. Kiitte / termostaadi margutuli
|. Temperatuuri juhtnupp - termostaat J. Isepuhastuv nupp

K. Veepaak L. Keraamiline kaetud alus

M. Toiteindikaatorlamp N. Sinteetiline kangas - tiks tilk

0. Siid - villane kangas - kaks tilka

NAITAJA VALGUS:
Uhendage triikraud, toiteindikaator (M) siittib (alati), kui termostaat toétab,
kuumutamise indikaatortuli (H) sittib, kui termostaat on vélja lilitatud, ltlitub kitteseadme tuli (H) valja.

Vee téitmine:

1. Seadke aururegulaator (C) vaartusele "0" (= aur puudub).

2. Avage vee taitekate ja keerake triikraua 45 ° nurga all tasasele, kuivale pinnale.
3. Taitke veepaak veega “MAX".

4. Liikake selle sulgemiseks vee taitekate.

ETTEVALMISTUS: 30



Sorteeri triikitav pesu vastavalt réivaste etiketil olevatele rahvusvahelistele siimbolitele vdi kui see puudub, siis vastavalt kangatuiibile.

MARGISTUS MATERJALI LIIK TERMOSTAADI SEADISTUS
a Sinteetiline kiud madal temperatuur
@ Siid — vill keskmine temperatuur
@ Puuvill — pesu kérge temperatuur
= Mitte triikida

Ettevaatust: Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige alati nende kiudude koostise madalaim triikimistemperatuur. Alustage
madala temperatuuri ndudvate réivaste triikimist. See vahendab ooteaegu (raua soojendamiseks kulub vahem aega kui jahtuda) ja
valditakse kanga kérvetamise ohtu. Jauna gludeklT var atrast Gdens atlikumu, ko izraisa kartéja blivéjuma parbaude masveida razo$anas
laika

ESIMENE KASUTAMINE

Raud esimest korda kasutamisel vdib tdheldada kerget suitsuheidet ja kuulda méningaid laieneva plasti tekitatavaid helisid. See on iisna
tavaline ja liihikese aja parast peatub. Esmakordsel kasutamisel soovitame ka rauda Ule tavalise lapi.

KUIVATATUD IRONING (ilma auruta) FUNKTSIOON

1. Uhendage seadme toitejuhe seinakontakti.

2. Keerake temperatuuri juhtnuppu (1) soovitud temperatuurile séltuvalt sellest, millist kangast soovite triikida. Veenduge, et aururegulaator
(C) on asendis ,0".

3. Kui raud saavutab soovitud temperatuuri, lilitub kitteseadme tuli (H) valja.

4. Parast kasutamist keerake temperatuuri juhtnuppu (1) asendisse “OFF”.

5. Eemaldage pistik seinakontaktist.

VALJASTAMISE FUNKTSIOON

1. Téitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud peattikis “Vee taitmine”.

2. Vajutage vee pihustusnuppu (D).

3. Markus: olenemata sellest, milline on triikimine auruga, on pihustus alati kattesaadav.

STEAM IRONING FUNCTION

1. Téitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud peattikis “Vee taitmine”.

2. Uhendage pistik. Toite / kiitte indikaatorlambid (M / H) lilituvad sisse.

3. Keerake temperatuuri juhtnuppu (I) péripéeva asendisse “MAX". Arge keerake lilitit “N” v6i “O” peale, et aurutada triikimist.
4. Kui raud saavutab soovitud temperatuuri, lilitub kiitteseadme tuli (H) valja.

5. Reguleerige aurustamist, ligutades auru juhtliilitit (C).

6. Parast kasutamist keerake temperatuuri juhtnuppu (I) asendisse “OFF”.

7. Eemaldage pistik seinakontaktist.

8. Parast iga kasutamist veenduge, et veepaak on tiihi.

Ettevaatust: Arge triikige siinteetilisi kangaid, nailonit, siinteetilist siidi ega siidriide. Aur vdib kanga tekstuuri rikkuda.

AURU FUNKTSIOONI KORGUS

See funktsioon suudab kangekaelse kortsude eemaldamiseks pakkuda rohkem auru.

1. Seadke temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse MAX, kuni margutuli (H) kustub.

2. Vabastage aur, vajutades auru nuppu (E).

3. Oodake mitu minutit ja laske aurul Iabi kanga tungida ning seejarel vabastage uuesti selle nupu vajutamisega.

Marge:

1. Parima aurustumistulemuse saamiseks peaks olema kaks kuni kaks sekundit, kui Steam-purunemisnuppu (E) vajutatakse kaks korda.
2. Téitke vesi enne selle funktsiooni kasutamist MAX asendisse.

3. Valtimaks vee lekkimist alusplaadist, &rge suruge auru purunemisnuppu (E) pidevalt tle 5 sekundi.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION

Vertikaalne trikimissiisteem vdimaldab teil rauda vertikaalseks trikimiseks kasutada. See on eriti kasulik, et saada kortsud riietest,
kardinatest.

1. Téitke veepaak veega, nagu on kirjeldatud peattikis “Vee taitmine”.

2. Uhendage pistik. Toite / kiitte indikaatorlambid (M / H) lllituvad sisse.

3. Keerake temperatuuri juhtnuppu (1) asendisse “MAX". Arge keerake lUlitit “N” vdi “O” peale, et aurutada triikimist.

4. Kui raud saavutab soovitud temperatuuri, liilitub kitteseadme tuli (H) valja.

5. Reguleerige aurustamist, ligutades auru juhtlilitit (C).

6. Riputage réivaste riidepuu kilge ja témmake rdivast the kaega kinni.

7. Hoidke triikraua teise kéega vertikaalasendis ja vajutage réiva triikimiseks aururéhu nuppu (E). Kruvide eemaldamiseks puudutage
roivastust kergelt raudplaadi abil.

8. Parast kasutamist keerake temperatuuri juhtnuppu (I) asendisse “OFF”.

9. Eemaldage pistik seinakontaktist.

10. Pérast iga kasutamist veenduge, et veepaak on tiihi. 31



11. Ettevaatust: Arge kasutage auru triikimist inimestele véi loomadele kandvatele rdivastele véi kangastele. Temperatuur on liiga krge

SELLE PUHASTUSFUNKTSIOON

Markus: Enne isepuhastamise alustamist veenduge, et triikrauda ei ole ihendatud ja aururegulaator (C) on asendis ,0".

1. Téitke veepaak veega kuni “MAX”. Arge kasutage veepaagis dadikat ega muid katlakivi eemaldavaid vedelikke.

2. Uhendage temperatuuriregulaator (1) ja keerake see asendisse “MAX’. Toite / kiitte indikaatorlambid (M / H) liilituvad sisse.
3. Kui soojenduse indikaatortuli (H) liilitub vélja, eemaldage pistik.

4. Hoidke triikrauda horisontaalasendis valamu kohal. Vajutage ja hoidke all enesepuhastamise nuppu (J).

5. Rauast plaatide aukudest hakkavad tulema aur ja keev vesi, mis sisaldab soolasid ja mineraale, mis on eelnevalt kasutatud
aurukambrisse kogunenud.

6. Viige triikraud ettevaatlikult edasi-tagasi, kuni veepaak on tiihi.

Ettevaatust: Enesepuhastuse ajal valjuv vesi on vaga kuum. Olge véga ettevaatlik, et te ei langeks.

7. Kui veepaak on tlihi, vabastage isepuhastuv nupp.

8. Laske raual taielikult jahtuda.

9. Piihkige aluspind kiilma niiske lapiga.

ANTI-CALC-SUSTEEM

Veepaagi sees olev spetsiaalne filter pehmendab vett ja takistab mastaapide kogunemist alusele. Filter on pisiv ja seda ei ole vaja
asendada.

1. Kasutage ainult kraanivett.

2. Destilleeritud ja demineraliseeritud vesi muudab anti-kalibreerimissiisteemi ebatéhusaks, muutes selle flilsikalis-keemilisi omadusi.

ANTI-DRIP-SUSTEEM

See trilkkraud on varustatud tilguti valjalilitusfunktsiooniga: triikraud peatub automaatselt, kui temperatuur on liga madal, et véltida vee
tilkumist pesast.

Tilgutussiisteemiga saab taiesti delikaatseid riideid taiesti triikida.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM

1. Elektrooniline turvaseade liilitab kiitteseadme automaatselt vélja, kui rauda ei ole horisontaalasendis ule 30 sekundi vorra ligutatud. Kui
see on vertikaalasendis, juhtub see 8 minuti parast.

Et ndidata, et kiittekeha on valja liilitatud, liilitub kiitte indikaatortuli (H) valja ja toiteindikaator (M) hakkab vilkuma ja aratusega 6 korda.

2. Kui raud uuesti lles tbmmatakse, sittib toiteindikaatori tuli (M) ja kuumutamise margutuli (H). See néitab, et raud on jélle kuumenemas.
Oodake, kuni kiitteseadme tuli (H) kustub. Siis raud

on kasutamiseks valmis.

PARAST IRONIST:

Raua tddea pikendamiseks, kui olete triikimise I6petanud, on soovitatav reservuaar tiihjendada jargmiselt:

Uhendage pistik pistikupesast lahti. Tiihjendage triik, avades veepaagi kaane ja hoides seda otsaga allapoole. Loksutage seda kergelt
valamu kohal ja sulgege kaas. Ulejaanud niiskuse kuivatamiseks keerake rauda uuesti sisse termostaadi juhtnupuga (I) MAX asendis
aururegulaatoriga (C) MAX asendis, kuni toiteindikaator (M) kustub. Eemaldage pistik pistikupesast ja laske jahtuda. Puhastage alusplaat
kuiva lapiga, kuna niiskuse jaljed véivad seda margata.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Enne puhastamist eemaldage pistik pistikupesast ja laske raual piisavalt jahtuda.

1. Piihkige alusplaat niiske lapiga ja abrasiivse (vedeliku) puhastusvahendiga.

2. Kui kiud kinnitatakse alusplaadile, kasutage alusplaadi puhastamiseks aadika abil niisket lappi.
3. Arge kunagi kasutage tugevat hapet vdi leelist, et valtida plaadi kahjustamist.

TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vaimsus: 2400W

V&imsus: 3000W.

Kasutatud seadmed vii selleks ettenéhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
1. Inainte de inceperea utilizarii dispozitivului citifi instructiunea de deservire si procedati in
conformitate cu indicatjile cuprinse in aceasta. Producatorul nu este raspunzator pentru
daunele cauzate datorita utilizarii incorecte sau a manipularii necorespunzatoare.
2. Dispozitivul este prevazut numai pentru uz casnic. Nu il folositi in scopuri, care nu sunt in
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conformitate cu destinatia sa.

3. Dispozitivul trebuie racordat numai la o priza cu 220-240V ~50/60Hz. Cu scopul de a
mari siguranta in timpul utilizarii la un circuit de curent nu se recomanda cuplarea mai
multor dispozitive electrice.

4. Se recomanda pastrarea unei atentii deosebite in timpul utilizarii dispozitivului, atunci
cand in apropiere se afla copii. Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti
copiilor sau persoanelor ne familiarizate cu dispozitivul sa il utilizeze.

5. Spotrebi¢ nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila o pouzivani spotrebica.

6. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare
tinand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere.

8. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si
nici nu il folositi in conditjii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

9. Periodic verificatj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a
evita pericolul.

10. Nu folositj dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este
stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie
verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

11. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucétarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..

12. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

13. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.

14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferentjal care nu va
depasi 30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.

15. Daca este necesara folosirea prelungitorului, trebuie sa folositi numai un prelungitor cu
legatura la pamant si care este adaptat pentru a functiona la un curent cu o intensitate
de min. 10 A. Alte prelungitoare (,mai slabe”) pot sa se supraincalzeasca. Cablul trebuie
intins in asa fel incat acesta sa nu fie din intamplare tras si nici sa nu existe posibilitatea
de impiedicare.

16. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

17. Intotdeauna inainte de umplerea fierului de calcat cu apa, sau in cazul in care fierul de
calcat nu este folosit acesta trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent
electric.

18. Atingerea talpii fierbinti, contactul cu aburul sau apa fierbinte pot conduce la arsuri. Aveti
grija, ca atunci cand rotitj fierul de calcat cu talpa in sus, deoarece in rezervor chiar i
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atunci cand fierul nu mai este in stare de functionare, poate sa se gaseasca apa
fierbinte.

19. NU permiteti ca fierul de calcat sa se afle in contact direct cu materialele si produsele
usor inflamabile pentru o perioada prea lunga de timp.

20. Aveti grija ca, cablul de alimentare s& nu ating talpa fierbinte a fierului de célcat. Inainte
de a pune la loc fierul de calcat |asatj-l sa se raceasca foarte bine.

21. Chiar si atunci cand nu folositi fierul de calcat o perioada scurta de timp, se recomanda
sa opriti optiunea aburi.

22. Sub nici o forma nu se permite calcarea imbracamintei si a materialelor cu care sunt
imbracati sau acoperiti oamenii si animalele.

23. Niciodata nu trebuie sa indreptati jetul de aburi spre oameni sau animale.

24. Folositi functia de autocuratare cel putin o data pe luna.

25. Fierul de calcat poate fi folosit numai pe suprafete stabile si egale si numai pe astfel de
suprafete poate fi amplasat.

26. Nu turnati in rezervor apa cu adaos de produse chimice, aromatizate sau preparate
pentru detartrare.i.

27. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

A. Duza de pulverizare B. Orificiul de admisie a apei

C. Comutatorul de control al aburului D. Buton de pulverizare

E. Buton de spargere a aburulu F. Cablu de alimentare

G. Hartie rotativa H. Indicator luminos de incélzire / termostat
. Buton pentru reglarea temperaturii - termostat J. Buton auto-curatare

K. Rezervor de apa L. Talpa acoperita cu ceramica

M. Indicator luminos de putere N. Tesatura sintetica - o picatura

0. Silk - tesatura din lana - doud picaturi

INDICATOR LUMINA:
Conectati fierul de calcat, indicatorul luminos de alimentare (M) se aprinde (intotdeauna), cand termostatul functioneaza,
indicatorul luminos de incalzire (H) se aprinde, dupa oprirea termostatului, indicatorul luminos de incélzire (H) se stinge.

Umplerea cu apa:

1. Setati butonul de reglare a aburului (C) la "0" (= fara abur).

2. Deschideti capacul de umplere a apei si rotiti fierul la un unghi de 45 ° pe o suprafata plana si uscata.
3. Umpleti rezervorul de apa cu apa in "MAX".

4. Tmpingeti capacul de umplere a apei pentru al. inchide.

MOD DE PREPARARE:
Sortati rufele care urmeaza sa fie calcate in conformitate cu simbolurile internationale de pe eticheta de imbracéminte sau, daca lipsesc
acestea, in functie de tipul de tesétura.

VARG LE DE PE TIPUL MATERIALULUI REGLAREA TERMOSTATULUI
5 Fibre sintetice temperatura joasa
E Métase - lana temperatura medie
@ Bumbac - lenjerie de comp temperatura ridicata
% Anu se calca
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Atentie: Daca tesétura este formata din diferite tipuri de fibre, alegeti intotdeauna cea mai micé temperatura de célcare a compozitiei
acestor fibre. Incepeti sa calcati articolele care necesitd o temperatura scazuta. Acest lucru reduce timpul de asteptare (fierul
necesita mai putin timp sa se incalzeasca decat sa se raceasca) si elimina riscul de arsura a tesaturii.Intr-un fier de calcat nou, puteti
gasi apa reziduald, aceasta este cauzata de un test de etansare de rutina, in timpul productiei in masa

PRIMA UTILIZARE

Cand folositi fierul pentru prima data, puteti observa o usoara emisie de fum si auziti cateva sunete facute de materialele expandate. Acest
lucru este normal si se opreste dupd un timp scurt. De asemenea, recomandam trecerea fierului peste o carpa obisnuita cand il
folositi pentru prima data.

FERICARE SUFRAGERA (farg abur) FUNCTIE

1. Conectati cablul de alimentare al aparatului la priza de perete.

2. Rotiti butonul de reglare a temperaturii (1) la temperatura dorita, in functie de tipul de tesatura pe care doriti sa o calcati. Asigurati-va ca
comutatorul de reglare a aburului (C) se afla in pozitia "0".

3. Cand fierul atinge temperatura doritd, indicatorul de incélzire (H) se va stinge.

4. Dupa utilizare, rotiti butonul de reglare a temperaturii (I) in pozitia "OPRIT".

5. Scoateti stecherul de la priza de perete.

FUNCTIA DE SPALARE

1. Umpleti rezervorul de apa cu apa asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Apasati butonul de pulverizare a apei (D).

3. Indicatie: Indiferent de calitatea calcatului uscat prin célcare, pulverizarea va fi intotdeauna disponibilé in orice caz.

FUNCTIA DE FRANARE AFARII

1. Umpleti rezervorul de apa cu apa asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Conectati-va. Luminile indicatoare de putere / incalzire (M / H) se vor aprinde.

3. Rotiti butonul de reglare a temperaturii (1) in sensul acelor de ceasornic in pozitia "MAX". Nu rotiti comutatorul in pozitia "N" sau "O"
pentru calcarea cu abur.

4. Cand fierul atinge temperatura dorita, indicatorul de incalzire (H) se va stinge.

5. Reglati aburul prin mutarea comutatorului de reglare a aburului (C).

6. Dupa utilizare, rotiti butonul de reglare a temperaturii (1) in pozitia "OPRIT".

7. Scoateti stecherul de la priza de perete.

8. Dupé fiecare utilizare, asigurati-va ca rezervorul de apa este gol.

Atentie: Nu calcati in abur tesaturi sintetice, nailon, matase sintetica sau tesaturi de matase. Aburul poate ruina textura tesaturii.

BURSTUL FUNCTIEI DE ABURITATE

Aceasta functie va fi capabila sa furnizeze mai mult abur pentru a elimina brazdele incapatanate.

1. Reglati butonul de reglare a temperaturii (I) pana la MAX pana cand indicatorul luminos (H) se stinge.

2. Eliberati aburul apasand butonul de abur (E).

3. Asteptati cateva minute si lasati aburul s& patrunda prin tesatura, apoi eliberati mai mult abur prin apasarea din nou a acestui buton.

Nota:

1. Ar trebui sd existe o perioada de repaus de 3-5 secunde intre doua apasari ale butonului de declansare Steam (E) pentru a obtine cel
mai bun rezultat de aburire.

2. Umpleti apa in pozitia MAX nainte de a utiliza aceasta functie.

3. Pentru a impiedica scurgerea apei de pe talpa, va rugdm sa nu apasati continuu butonul burst (E) cu mai mult de 5 secunde.

FUNCTIA DE FERICIRE FARA ACUM

Sistemul vertical de calcat cu aburi va permite sa utilizati fierul pentru calcat vertical. Acest lucru este util mai ales pentru a obtine riduri de
haine agatate, perdele.

1. Umpleti rezervorul de apa cu apa asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Conectati-va. Luminile indicatoare de putere / incalzire (M / H) se vor aprinde.

3. Rotiti butonul de reglare a temperaturii (1) in pozitia "MAX". Nu rotiti comutatorul in pozitia "N" sau "O" pentru calcarea cu abur.

4. Cand fierul atinge temperatura dorita, indicatorul de incalzire (H) se va stinge.

5. Reglati aburul prin mutarea comutatorului de reglare a aburului (C).

6. Asezati imbracamintea pe un cuier de haine si trageti haina strns cu 0 méana.

7. Tineti fierul in pozitie verticala cu cealaltd mana si apasati butonul de spargere a vaporilor (E) pentru a calca imbracamintea. Atingeti
usor imbracémintea cu talpa fierului pentru a indeparta cutele.

8. Dupa utilizare, rotiti butonul de reglare a temperaturii (I) in pozitia "OFF".

9. Scoateti stecherul de la priza de perete.

10. Dupa fiecare utilizare, asigurati-va ca rezervorul de apa este gol.

11. Atentie: Nu utilizati calcarea cu abur pe haine sau teséturi care poarta oameni sau animale. Temperatura este prea mare.

FUNCTIA DE CURATARE SELECTIVA
Nota: Inainte de a incepe procedura de autocuratare, asigurati-va ca fierul nu este conectat si ca sistemul de reglare a aburului (C) se afla
in pozitia "0".
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1. Umpleti rezervorul de apa cu apa pana la "MAX". Nu folositi otet sau alte lichide de decalcifiere in rezervorul de apa.

2. Introduceti si rotiti butonul de reglare a temperaturii (1) in pozitia "MAX". Indicatoarele luminii de putere / incélzire (M / H) se vor aprinde.

3. Cand indicatorul luminos de incalzire (H) se stinge, deconectati-I.

4. Tineti fierul intr-o pozitie orizontald deasupra chiuvetei. Tineti apasat butonul Self-Clean (J).

5. Apa si apa de fierbere vor incepe sa iasa din orificiile placii de fier, care contin saruri si minerale care au fost acumulate in camera de
aburi de la utilizérile anterioare.

6. Miscati usor fierul inainte si inapoi pana cand rezervorul de apa este gol.

Atentie: Apa care iese in timpul autocuratarii este foarte fierbinte. Fii foarte atent sa nu te prind.

7. Cand rezervorul de apa este gol, eliberati butonul de autocuratare.

8. Lasati fierul sa se raceasca complet.

9. Stergeti talpa cu o carpa umeda rece.

SISTEM ANTICALC

Un filtru special in interiorul rezervorului de apa inmoaie apa si impiedica formarea scérii in talpa. Filtrul este permanent si nu necesita
inlocuire.

1. Utilizati numai apa de la robinet.

2. Apa distilata si demineralizata face ca sistemul anti-calc s fie ineficient prin modificarea caracteristicilor sale fizico-chimice.

SISTEM ANTI-DRIP

Acest fier este echipat cu functia de oprire prin picurare: fierul opreste automat aburirea atunci cand temperatura este prea micé pentru a
impiedica scurgerea apei din talpa.

Cu sistemul anti-picurare, puteti fi fermecat chiar si cele mai delicate tesaturi.

SISTEM AUTOMAT DE OPRIRE

1. Un dispozitiv electronic de siguranta va deconecta automat elementul de incélzire daca fierul nu a fost deplasat mai mult de 30 de
secunde Tntr-o pozitie orizontald. Dac se afla ntr-o pozitie verticald, acest lucru se va intdmpla dupa 8 minute.

Pentru a indica faptul c& elementul de incalzire a fost oprit, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge si indicatorul luminos de
alimentare (M) va incepe sa clipeasca si cu alarma de 6 ori.

2. Cand reintroduceti fierul de calcat, indicatorul luminos de alimentare (M) si indicatorul luminos de incalzire (H) se vor aprinde. Aceasta
indica faptul ca fierul se incélzeste din nou. Asteptati ca indicatorul de incalzire (H) s se stinga. Apoi fierul

este gata de utilizare.

Dupa frigere:

Pentru a prelungi durata de viata a fierului, ori de cate ori ati terminat de calcat, va recomandam s& goliti rezervorul dupa cum urmeaza:

Deconectati-l de la priza electrica. Goliti fierul prin deschiderea capacului rezervorului de apa si tinandu-l cu varful indreptat in jos. Agitati
usor deasupra chiuvetei, apoi inchideti capacul. Pentru a usca umiditatea ramasa, porniti din nou fierul cu butonul de reglare a
termostatului (1) in pozitia MAX cu comutatorul de reglare a aburului (C) in pozitia MAX pana cand indicatorul luminos de alimentare
(M) se stinge. Deconectati-| de la priza de refea si lasati-| sa se raceasca. Curatati talpa cu o carpa uscatd, deoarece urmele de
umiditate |-ar putea marca.

CURATENIE SI MENTENANTA

Inainte de curatare, scoateti stecherul din priza si lasati fierul sa se raceasca suficient.
1. Stergeti talpa cu o carpa umeda si un detergent neabraziv (lichid).

2. Dacé fibra este aderata la talpa, utilizati o carpa umeda cu otet pentru a sterge talpa.
3. Nu folositi niciodata acid tare sau alcaline pentru a evita deteriorarea talpii.

DATE TEHNICE:

Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Putere nominala: 2400W

Putere maxima: 3000W
Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre

I punctul de depozitare a acestora, separat.

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU

BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE H PAZLJI\{O I
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1. Prije poCetka eksploatacije aparata treba pra%éitati uputstvo za upotrebu i postupati prema



njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti iskljucivo u utinicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz. U cilju
povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektricnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6. Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika€ iz uticnice za napajanje, pridrzavajuci utiCnicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provijeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruée povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuéeni na uti¢nicu bez nadzora.

14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporu¢ujemo da u elektriénom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije ve¢a od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Ako je neophodna upotreba produznog kabla, treba koristiti samo onaj sa zavrtnjem za
uzemljenje, koji je namijenjen struji jacine 10A. Drugi (,slabiji‘) produZni kablovi mogu se
pregrejavati. Vod treba postaviti tako da ne bi se mogao slu¢ajno povuci i da ne biste ste
spotakli.

16. Uvijek prije sipanja vode u peglu ili kad pegla nije koriStena, odspoji je od mreze.

17. Dodirivanje vruce podloge, kontakt sa vru¢om parom ili vodom moze dovesti do
opekotina. Pazite kad okretate peglu podlogom prema gore, jer u rezervoaru, ¢ak i posle
odspajanja pegle od napajanja, i dalje moze da bude vruce vode.
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18. NEMOJTE dozvoliti suviSe dug kontakt vruce pegle sa tkaninama ili lako zapaljivim
materijalima.

19. Pazite da vod za napajanje ne bude u kontaktu sa vru¢om podlogom pegle. Prije
spremanja ostavite peglu da se potpuno ohladi.

20. Ako ne koristite peglu, i u kracem periodu, iskljucite opciju pare.

21. Nemojte nikad peglati odjecu i materijale koje se nalaze na ljudima ili Zivotinjama.

22. Nemojte nikad uperiti paru ka ljudima ili Zivotinjama.

23. Koristite funkciju samociS¢enja najmanje jedanput mjeseéno.

24. Peglu treba koristiti na stabilnoj i ravnoj podlozi, samo na takvu povrSinu moze se
stavljati.

25. Nemojte sipati u rezervoar vodu sa hemijskim dodacima, umjetnim mirismia ili
sredstvima za uklanjanje kamenca.

26.Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta kratko vreme, iskljuCite ga iz mreze, iskljucite napajanje.e
temperature.

27. Nemojte puniti rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

OPIS UREDAJA

A. Mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode

C. Prekidac za kontrolu pare D. Taster za rasprsivanje

E. Tipka za paljenje pare F. Power Cord

G. Rotaciona uvodnica kabla H. Indikatorsko svjetlo za grijanje / termostat
|. Dugme za kontrolu temperature - termostat J. Dugme za samociScenje

K. Spremnik vode L. Grejna plo¢a obloZena keramikom

M. Indikator napajanja N. Sinteticka tkanina - jedna kap

0. Svila - Vunena tkanina - dvije kapi

INDICATOR LIGHT:
Ukljucite glacalo, indikatorska lampica napajanja (M) se ukljuCuje (uvijek), kada termostat radi,
indikatorska lampica grijanja (H) se ukljuCuje, nakon iskljuivanja termostata, indikatorska lampica grijanja (H) se iskljuuje.

PUNJENJE VODOM:

1. Postavite kontrolu pare (C) na "0" (= bez pare).

2. Otvorite poklopac za punjenje vode i okrenite glacalo pod uglom od 45 ° na ravnu, suhu povrsinu.
3. Napunite rezervoar za vodu vodom do “MAX".

4. Pritisnite poklopac za punjenje vode da biste ga zatvorili.

PRIPREMA:

Sortirajte rublje koje se pegla prema medunarodnim simbolima na etiketi odjece, ili ako to rledostaje, prema vrsti tkanine.
OZNAKE VRSTA MATERWALA PODESAVANJE TERMOSTATA
5 Sinteticko vlakno niska temperatura
E Svila - vuna srednja temperatura
E Pamuk - rublje visoka temperatura
% Ne smije se peglati

Oprez: Ako se tkanina sastoji od razlicitih vrsta viakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu glac¢anja u sastavu tih vlakana. Pocnite
glacati odje¢u koja zahtijeva nisku temperaturu. Time se smanjuje vrijeme &ekanja (glacalo traje manje vremena da se zagrije nego
da se ohladi) i eliminira rizik od opekotina tkanine.U novoj pegliygozete pronaci ostatke vode, $to je uzrokovano rutinskim testom



zaptivanja, tokom masovne proizvodnje

FIRST USE

Kada prvi put koristite gvozde, mozda cete primetiti laganu emisiju dima i ¢uti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se $iri. To je
sasvim normalno i zaustavlja se nakon kratkog vremena. Preporu¢ujemo da glacalo predete preko obi¢nog platna kada ga prvi put
koristite.

SUSENJE GLAVE (bez pare) FUNKCIJA

1. PoveZite kabl za napajanje uredaja sa zidnom uti¢nicom.

2. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) na Zeljenu temperaturu u zavisnosti od vrste tkanine koju Zelite da peglate. Uvjerite se da je
prekidac za kontrolu pare (C) u polozaju "0".

3. Kada pegla dostigne zeljenu temperaturu, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se iskljuciti.

4. Nakon upotrebe okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj "OFF".

5. Izvucite utikac iz zidne utiCnice.

SPRYING FUNCTION

1. Napunite rezervoar za vodu vodom kao $to je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Pritisnite dugme za rasprsivanje vode (D).

3. Napomena: Bez obzira kakvo je peglanje sa suvim glaanjem, sprej ¢e uvek biti dostupan u svakom slucaju.

FUNKCIJA ZA ZARANJE PARE

1. Napunite rezervoar za vodu vodom kao $to je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Ukljucite struju. Indikatori za napajanje / grijanje (M / H) ¢e se ukljuciti.

3. Okrenite regulator temperature (I) u smjeru kazaljke na satu u polozaj "MAX". Ne okrecite prekida¢ na "N" ili "0" za peglanje sa parom.
4. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se iskljuciti.

5. Podesite paru pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe, okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj "OFF".

7. |lzvucite utikac iz zidne uticnice.

8. Nakon svake upotrebe, provjerite je li spremnik za vodu prazan.

Oprez: Nemojte peglati sinteticke tkanine, najlon, sinteticku svilu ili svilene tkanine. Para moze unistiti teksturu tkanine.

BURST OF STEAM FUNCTION

Ova funkcija ¢e omoguciti viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Postavite regulator temperature (I) na MAX dok se indikatorska lampica (H) ne iskljuci.

2. Otpustite paru pritiskom na dugme za paru (E).

3. Sacekaijte nekoliko minuta i pustite paru da prodre kroz tkaninu, a zatim ponovo otpustite viSe pare.

Biljeska:

1. Trebalo bi biti 3-5 sekundi izmedu dva puta pritiska na tipku za parenje (E) kako bi se postigao najbolji rezultat kuhanja na pari.
2. Napunite vodu do MAX polozaja prije koristenja ove funkcije.

3. Kako biste sprijecili curenje vode iz podloge, nemojte stalno pritisnuti tipku za paru (E) viSe od 5 sekundi.

FUNKCIJA VERTIKALNOG GLACANJA PARE

Vertikalni sistem za peglanje sa parom vam omogucava da glacalo koristite za vertikalno glacanje. Ovo je posebno korisno za dobivanje
bora iz vjeSalice, zavjesa.

1. Napunite rezervoar za vodu vodom kao $to je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Ukljucite struju. Indikatori za napajanje / grijanje (M / H) ¢e se ukljuciti.

3. Okrenite regulator temperature (I) u polozaj "MAX". Ne okretite prekida¢ na "N" ili "O" za peglanje sa parom.

4. Kada pegla dostigne Zeljenu temperaturu, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se iskljuciti.

5. Podesite paru pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Objesite odje¢u na vjeSalicu za odjecu i jednom rukom Cvrsto povucite odje¢u.

7. Drugom rukom drZite peglu u vertikalnom poloZaju i pritisnite dugme za paru (E) da biste glacali ode¢u. Lagano dodirnite ode¢u sa
glacalom kako biste uklonili nabore.

8. Nakon upotrebe, okrenite prekida¢ za kontrolu temperature (I) u polozaj "OFF".

9. lzvucite utikac iz zidne uticnice.

10. Nakon svake upotrebe, provjerite je li spremnik za vodu prazan.

11. Oprez: Nemojte koristiti glacanje parom na odjeci ili tkaninama koje nose ljude ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA
Napomena: Pre nego $to zapocnete postupak samociscenja, proverite da li glacalo nije ukljuéeno i da je kontrola pare (C) u polozaju ,0".
1. Rezervoar za vodu napunite vodom do "MAX". Ne koristite sirce ili druge tekucine za uklanjanje kamenca iz spremnika za vodu.
2. Ukljucite i okrenite dugme za kontrolu temperature (1) u polozaj ,MAX". Indikatorska lampica napajanja / grijanja (M / H) ¢e se ukljuditi.
3. Kada se indikatorska lampica grijanja (H) iskljuci, iskljucite.
4. Drzite glacalo u horizontalnom polozaju iznad sudopera. Pritisnite i drzite dugme Self-Clean (J).
5. Para i kipu¢a voda ¢e poceti da izlaze iz rupa Zeljezne ploce, koje sadrze soli i minerale koji su akumulirani u parnoj komori od
prethodne upotrebe.
6. Pazljivo pomerite glacalo naprijed-nazad dok se rezervoar za vodu ne isprazni.
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Oprez: Voda koja izlazi za vrijeme samoci§cenja je vrlo vruéa. Budite veoma oprezni da ne padnete na sebe.
7. Kada je rezervoar za vodu prazan, otpustite dugme za samostalno ¢i§¢enje.

8. Pustite da se glacalo potpuno ohladi.

9. ObriSite povrsinu za glacanje hladnom vlaznom krpom.

ANTI-CALC SISTEM

Specijalni filter unutar rezervoara za vodu omek$ava vodu i sprecava nakupljanje kamenca na podlozi. Filter je trajan i ne treba ga
zamijeniti.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda €ini anti-kalcni sustav nedjelotvornim mijenjajuci njegove fizicko-kemijske karakteristike.

ANTI-DRIP SYSTEM

Ovo gla¢alo je opremljeno funkcijom za zaustavljanje kapanja: gla¢alo automatski prestaje kuhati na pari kada je temperatura preniska da
bi se sprijecilo kapanje vode iz podne ploce.

Sa sistemom protiv kapanja, moZete savrSeno obradivati i najdelikatnije tkanine.

AUTO SHUT-OFF SISTEM

1. Elektronski sigurnosni uredaj ¢e automatski iskljuciti grejni element ako glacalo nije pomaknuto vie od 30 sekundi u horizontalnom
poloZaju. Ako je u vertikalnom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

Da bi se naznacilo da je grejni element iskljucen, indikatorska lampica grijanja (H) ¢e se iskljuciti, a indikatorska lampica napajanja (M) ¢e
poceti treperiti, a sa alarmom 6 puta.

2. Prilikom ponovnog podizanja glacala ukljuci¢e se indikatorska lampica napajanja (M) i indikatorska lampica grijanja (H). Ovo ukazuje da
se glacalo ponovo zagreva. SaCekajte da se indikator za grijanje (H) iskljuci. Onda gvozde

je spreman za upotrebu.

AFTER IRONING:

Da biste produzili radni vek pegle, svaki put kada zavrsite peglanje, preporucuje se da ispraznite rezervoar na sledeéi nacin:

Izvucite utika¢ iz utiénice. Ispraznite peglu tako to ¢ete otvoriti poklopac rezervoara za vodu i drZati ga tako da vrh bude okrenut nadole.
Lagano ga protresite iznad sudopera i zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu viagu, ponovo ukljuite peglu sa dugmetom za
regulaciju termostata (1) u MAX poziciji sa prekida¢em za kontrolu pare (C) u MAX poloZaju sve dok se indikator napajanja (M) ne
iskljuci. Iskljucite mrezni utikaC i pustite da se ohladi. OCistite povrSinu za glacanje suhom krpom, jer to moZe oznaiti tragove vlage.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre €iS¢enja izvucite utika¢ iz uticnice i pustite da se glacalo dovoljno ohladi.

1. ObriSite povrSinu za glacanje vlaznom krpom i neabrazivnim sredstvom za ¢i$¢enje.

2. Ako se vlakno zalijepi na podlogu, koristite viaznu krpu s octom da obriSete povrsinu za glacanje.
3. Nikada nemojte koristiti jake kiseline ili luzine da biste izbegli ote¢enje podloge.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga Nom .: 2400W

Snaga Max: 3000W

plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u hjemu nalaze, mogu biti opasni
za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju

Brinuéi za okoli$
ﬁ Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za
I nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

1. Akésziilék hasznalatbavétele elétt olvassa el a kezelési Utmutatét, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyarté nem vallal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbol vagy
a nem megfeleld kezelésbél eredd esetleges karokeért.

2. A berendezés kizarolag otthoni hasznélatra kész(lt. Ne hasznalja, més, a rendeltetésétdl
eltérd célra.

3. A berendezeést kizardlag 220-240V ~50/60 Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
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csatlakoztatni. A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkorre nem szabad egy id6ben
nagyon sok elektromos késziiléket kotni.

4. Klléndsen dvatosan kell eljarni a készilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismerd szemeélyek hasznaljak.

5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukeért felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak dket a készlléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudatdban vannak a hasznélataval jar6 veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt feliigyelettel teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoloaljzatot. NE hiuzza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készlléket az idGjaras hatasainak (es6, napsutés stb.), és ne hasznalja
megndvekedett paratartalmu korilmények kozott (flirdészoba, nedves kempinghézak).

8. Idoként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel serdlt, akkor a veszély
megszuntetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalldan a késziléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérult berendezést adja be megfelel6 szervizbe ellendrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizardlag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelenl

vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznéld szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai

készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrostt6tél, gaztlizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a késztléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A haldzati kabel nem ldghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.

14. Nem szabad felligyelet nélklil hagyni a bekapcsolt késziiléket vagy tapegységet.

15. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsolét (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni.

16. A hosszabbitot kell hasznalni, csak foldelt hosszabbitot hasznaljon, ami min. 10 A
aramerdsségre van méretezve. Mas (,gyengébb”) hosszabbitok eléghetnek. A vezetéket
ugy kell elhelyezni, hogy ne tudja véletlenl lerantani, vagy elbotlani benne.

17. Mindig, miel&tt feltolti vizzel a vasalét, vagy ha a vasalét nem hasznaljak, huzza ki az
aramforrasbol.

18. Aforro talp érintése, vagy ha a forrd gz vagy viz megcsapja, az egesi sérllest okozhat.
Ugyelien, mikor talpaval felfelé forditja a vasal6t, mivel a tartalyban, még aramtalanitas
utan is, forr6 viz lehet.

19. NE hagyja, hogy a vasalo talpa tul hosszu ideig érintkezzen a szovetekkel, vagy
gyulekony anyagokkal.

20. Ugyeljen ra, hogy a halozati kabel ne érjen a vasalé forro talpahoz. Hagyja a vasalot
teljesen kihdlni, miel6tt elteszi.
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21. Ha nem hasznalja a vasalot, még ha csak rovid idére is, kapcsolja ki a para opciot.

22. Semmi esetre se vasaljon embereken vagy allatokon [évé ruhazatot.

23. Soha ne irényitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.

24. Legalabb havonta egyszer hasznalja az ontisztitd funkciot.

25. A vasaldt stabil, egyenletes feliileten kell hasznalni, csak ilyenen lehet félretenni.

26. Ne 0ntson a tartalyba vegyszert, illatanyagot vagy vizkételenitd készitményt tartalmazé
vizet.

27. Ne toltse fel a viztartalyt MAX szint felett.

ABERENDEZES LEIRASA

A. Permetez6 favoka B. A viz bedmlényilasa

C. GOzszabalyozd kapcsolo D. Spray gomb

E. G6zfavé gomb F. Tapkabel

G. Forgd kabel tdmszelence H. Fiités / termosztat jelz6éfény

|. Hémérséklet-szabalyozd gomb - termosztat J. Ontisztité gomb

K. Viz tartaly L. Keramia bevonatu talp

M. Teljesitményjelz6 lampa N. Szintetikus anyag - egy csepp

0. Selyem - Gyapjuszovet - két csepp

JELZOFENY:
Csatlakoztassa a vasaldt, a tapellatas jelzéfénye (M) bekapcsol (mindig), amikor a termosztat mikaodik,
a flités jelz6fénye (H) bekapcsol, ha a termosztat kikapcsol, a fiités jelzéfénye (H) kialszik.

Vizzel valo feltdltés:

1. Allitsa a g6zszabalyozét (C) "0" -ra (= nincs g6z).

2. Nyissa ki a vizfeltoltd fedelét, és forgassa el a vasalét 45 ° -os szOgben egy lapos, szaraz fellletre.
3. Toltse fel a viztartalyt vizzel ,MAX" -ra.

4. Csukja be a vizfeltltd fedelét.

KESZITMENY:
Rendezze a vasalandd ruhat a ruhazati cimkén talalhaté nemzetkdzi szimbdlumok szerint, vagy ha ez hianyzik, az anyag tipusatol
fuggden.
JELZESEK A CIMKEKEN ANYAGFAJTA TERMOSZTAT BEALLITAS
Szintetikus sz6vet alacsony hémérséklet
E Selyem — gyapju kézepes hémérséklet
@ Pamut - fehémem( magas hémérséklet
% Ne vasalja

Figyelem: Ha a szdvet kilonféle szalakbdl all, mindig vélassza ki a legkisebb vasalasi hémérsékletet. Inditsa el az alacsony hdmérsékletii
ruhakat. Ez csokkenti a varakozasi idét (a vasald kevesebb idét vesz igénybe a felmelegedéshez, mint a leh(iléshez), és kikiiszoboli
a szOvet megégetésének kockazatat. Egy Uj vasban eléfordulhat, hogy vizmaradékot talalhat, ezt egy rutin tomitési teszt okozza,
tdmeggyartas soran

ELSO HASZNALAT

Amikor elészor hasznélja a vasaldt, eléfordulhat, hogy enyhe fiistkibocsatast észlel, és hallhaté néhany hang a tagulé mianyagbdl. Ez
teliesen normalis, és révid idg elteltével ledll. Azt is javasoljuk, hogy az elsé hasznalatakor a vasal6t egy normal ruhaval vigyik at.

DRY IRONING (géz nélkiil) FUNKCIO

1. Csatlakoztassa a készlilék tapkabelét a fali aljzathoz.

2. Forgassa a hdmérsékletszabalyozé gombot (1) a kivant hémérsékletre a vasalandé szévet tipusatdl fliggéen. Gyéz6djon meg arrol,
hogy a gézszabalyoz6 kapcsolé (C) ,0” allasban van.

3. Amikor a vasald eléri a kivant hdmérsékletet, a flités jelz6fénye (H) kikapcsol.

4. Hasznélat utan forgassa el a hémérsékletszabalyozé gombot (1) ,OFF” allasba.

5. Tavolitsa el a dugét a fali aljzatbol.
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KISZERELESI FUNKCIO

1. Toltse fel a viztartalyt vizzel a ,Viz feltdltése” fejezetben leirtak szerint.

2. Nyomja meg a vizpermet gombot (D).

3. Megjegyzés: Fliggetlenill attdl, hogy a vasalas gézdlje-e a vasalast, a széras mindig rendelkezésre all.

GOZITESI FUNKCIO

1. Toltse fel a viztartalyt vizzel a ,Viz feltdltése” fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a készlléket. A tapfesziiltség / flités jelz6fényei (M / H) bekapcsolnak.

3. Forgassa a hémérsékletszabalyozd gombot (1) az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba a ,MAX" allasba. Ne kapcsolja ,N” vagy ,0”
allasba a gézoléshez.

4. Amikor a vasalo eléri a kivant hémérsékletet, a flités jelz6fénye (H) kikapcsol.

5. Allitsa be a gézolést a g6zszabalyozo kapcsold (C) mozgataséval.

6. Hasznalat utén forgassa el a hémérsékletszabalyozé gombot (1) ,OFF” &llasba.

7. Tavolitsa el a dugét a fali aljzatbol.

8. Minden hasznalat utan ellendrizze, hogy a viztartaly Ures.

Vigyazat: Ne gézdljlink szintetikus szdveteket, nylont, szintetikus selymet vagy selyemszdveteket. A géz tonkreteheti az anyag texturajat.

GOZFUNKCIO BURST

Ez a funkcio tobb g6zt tud biztositani a makacs gy(ir6dések eltavolitasara.

1. Allitsa a h6mérsékletszabalyozé gombot (I) MAX allasba, amig a jelzéfény (H) kialszik.

2. Engedje el a g6zt a g6zgomb (E) megnyomasaval.

3. Vérjon néhany percet, és hagyja, hogy a géz athatoljon a szveten, majd engedje el Ujra a g6zt a gomb Ujboli megnyoméaséaval.

Jegyzet:

1. Alegjobb gézolési eredmény elérése érdekében 3-5 masodperces pihenést kell biztositani a g6z6lésgomb (E) megnyomasa kdzott.

2. Afunkci6 hasznélata elétt toltse fel a vizet a MAX poziciéba.

3. Annak érdekében, hogy a viz ne szivarogjon a talpbetétbdl, ne nyomja meg folyamatosan a gézélésgombot (E) 5 masodpercnél
tovabb.

VERTIKALIS ELESITESI FUNKCIO

A fliggbleges gdzo6l6rendszer lehetévé teszi, hogy a vasalét fiiggéleges vasalashoz hasznélja. Ez kiilondsen akkor hasznos, ha rancokat
kapunk a fiiggd ruhakrol, fiiggdnyokrol.

1. Toltse fel a viztartalyt vizzel a ,Viz feltoltése” fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a készlléket. A tapfesziiltség / flités jelz6fényei (M / H) bekapcsolnak.

3. Forditsa el a hémérsékletszabalyoz6 gombot (1) a ,MAX" &llasba. Ne kapcsolja ,N” vagy ,0” llasba a gézdléshez.

4. Amikor a vasal eléri a kivant hémérsekletet, a fiités jelz6fénye (H) kikapcsol.

5. Allitsa be a g6zélést a gbzszabalyoz6 kapcsolé (C) mozgatasaval.

6. Rdgzitse a ruhadarabot a ruhadarabra és hizza szorosan a ruhadarabot.

7. Tartsa a vasalét fliggdleges helyzetben a masik kezével, és nyomja meg a g6zélésgombot (E), hogy vasalja a ruhat. A vasalétalpat
enyhén megérintve tavolitsa el a gylirédéseket.

8. Hasznalat utan forgassa el a hémérsékletszabalyozé gombot (1) ,OFF” allasba.

9. Tavolitsa el a dugét a fali aljzatbol.

10. Minden hasznélat utén ellendrizze, hogy a viztartaly Ures.

11. Vigyazat: Ne hasznaljon g6z0l6s vasalast olyan ruhakra vagy szévetekre, amelyek embereket vagy allatokat viselnek. A hémérséklet
tul magas.

KIVALASZTASI FUNKCIO

Megjegyzés: Mieldtt elkezdené az Ontisztitasi eljarast, gy6zédjon meg réla, hogy a vasald nincs csatlakoztatva, és a gézvezérlé (C) ,0”
allasban van.

1. Toltse fel a viztartalyt ,MAX" -ig vizzel. Ne hasznaljon ecetet vagy mas vizkémentesitd folyadékot a viztartalyban.

2. Csatlakoztassa és forditsa el a h6mérsékletszabalyozé gombot (1) a ,MAX" &llasba. A tapfesziiltség / flités jelzéfényei (M / H)
bekapcsolnak.

3. Ha a flités jelzéfénye (H) kialszik, hizza ki a csatlakozot.

4. Tartsa a vasalot vizszintes helyzetben a mosogato felett. Nyomja meg és tartsa lenyomva az dntisztité gombot (J).

5. A gbz és a forrasban 1évd viz kiindul a vaslemez lyukakbol, amelyek sokat és asvanyi anyagokat tartalmaznak, amelyek a

_ g6zkamraban a korabbi felhasznalasokbol felhalmozodtak.

6. Ovatosan mozgassa a vasalot oda-vissza, amig a viztartaly ires.

Vigyazat: Az dntisztitas soran kilépd viz nagyon meleg. Legyen nagyon 6vatos, hogy ne essen rad.

7. Amikor a viztartaly tires, engedje fel az 6ntisztité gombot.

8. Hagyja teljesen kih(ilni a vasalot.

9. Tordlje le a talpbetétet hideg nedves ruhaval.

ANTI-CALC RENDSZER

Egy specialis sziir§ a viztartaly belsejében lagyitja a vizet, és megakadalyozza a mérleg felépitését a talpban. A sz(ir§ allandd és nem kell
cserélni.
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2. Adesztillalt és demineralizalt viz a kalkulatorellenes rendszert hatastalanna teszi fizikai-kémiai tulajdonsagainak megvaltoztatasaval.

ANTI-DRIP RENDSZER

Ez a vasald csepegtetd funkcidval rendelkezik: a vasalé automatikusan leallitia a gézolést, ha a hémérséklet tul alacsony, hogy
megakadalyozza a viz csepegését a talpbdl.

A csepegtetd rendszerrel tokéletesen vasalhatd még a legkényesebb szovetek is.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM

1. Az elektronikus biztonsagi berendezés automatikusan kikapcsolja a fitéelemet, ha a vasal6t nem helyezték at 30 masodpercnél
hosszabb ideig vizszintes helyzetben. Ha fligg6leges helyzetben, ez 8 perc mulva térténik.

Annak jelzésére, hogy a flitéelem ki van kapcsolva, a fiités jelzéfénye (H) kikapcsol, és a tapellatas jelzéfénye (M) villogni kezd, és
riasztassal 6 alkalommal.

2. Amikor ismét felvette a vasalét, bekapcsol a tapellatas jelzéfénye (M) és a fiités jelzéfénye (H). Ez azt jelzi, hogy a vas Ujra
felmelegszik. Varja meg, amig a fiités jelzéfénye (H) kikapcsol. Ezutan a vas

készen &ll a hasznalatra.

IRANYITAS utan:

Avasal6 élettartamanak meghosszabbitasa érdekében a vasalas befejezése utén ajanlott a tartalyt az alabbiak szerint kitiriteni:

Huzza ki a halézati aljzatbol. Uritse ki a vasalét a viztartaly fedelének kinyitasaval és lefelé mutatd hegyével. Razza meg enyhén a
mosogato f6l6tt, majd zarja be a fedelet. A maradék nedvesség kiszaritasahoz kapcsolja be Ujra a vasalét a termosztat
vezériégombjaval (1) MAX helyzetben, gézszabalyozé kapcsoléval (C) MAX allasban, amig a tapellatas jelzéfénye (M) kialszik.
Huzza ki a halozati aljzatbol, és hagyja kihtilni. Tisztitsa meg a talpat egy szaraz ruhaval, mivel a nedvesség nyomai megjelennek.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas el6tt tavolitsa el a dugét a konnektorbol, és hagyja, hogy a vas megfeleléen lehdiljon.
1. Tordlje le a talpat nedves ronggyal és egy nem koptato (folyékony) tisztitoszerrel.

2. Ha a szél tapad a talphoz, nedves ruhaval ecettel tordlje le az alatétet.

3. Soha ne hasznaljon er6s savat vagy lugot, hogy elkeriilje a talp sérilését.

MUSZAKI ADATOK:

Fesziiltség: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teljesitmény Név: 2400W
Teljesitmény: 3000W

A komyezet védelme érdekében kérjik kilon karton dobozok és mlianyag zsékokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt készliléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
kornyezetre. Ne dobja a késziléket a kozos szemétkosarba.

I3

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

1. Ennen laitteen kayttdonottoa lue tdma kayttdohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.

3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttéturvallisuuden parantamiseksi yhteen séhkopiiriin ei saa kytked samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita.

4. Toimi erittdin varovaisesti, mikali laitteen kéyttdaikana sen lahell4 on lapsia. Al4 anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkildita kayttamasta
sita.

5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
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turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista
kayttovaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella
laitetta, paitsi jos he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa.

6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.

7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta saavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).

8. Tarkista saanndllisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle
tarkastettavaksi ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan
loukkaantumisvaaran.

10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista

ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.

13. Al jata laitetta tai virransyottOlaitetta pistorasiaan iiman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Mikali jatkojohdon kaytto on valttamaton, saa kayttaa ainoastaan maadoitustapilla
varustettua jatkojohtoa, joka soveltuu toimimaan vahintaan 10 A:n virralla. Muut
("heikommat”) jatkojohdot saattavat ylikuumentua. Johto on asetettava siten, etta
valtytaan satunnaisilta vedoilta tai kompastumiselta.

16. Al upota moottoriyksikkda veteen.

17. Aina ennen silitysraudan tayttamista vedella tai kun sita ei kayteta, se on irrotettava
pistorasiasta.

18. Kuuman alustan, hoyryn tai veden koskettaminen voi aiheuttaa palovamman. Varo
kaantaessasi silitysrauta ylosalaisin, silla myos laitteen ollessa irrotettu pistorasiasta,
sen sisalla voi olla kuumaa vetta.

19. VALTA silitysraudan liian pitk&a koskettamista kankaisiin tai tulenarkoihin
materiaaleihin.

20. Varmista, ettei virtajohto kosketa silitysraudan kuumaa alustaa. Jata silitysrauta
jaahtymaan kokonaan ennen kuin laitat sen varastointipaikalleen.

21.Mikali silitysrautaa ei kayteta hetkeen, kytke hdyrytoiminto pois paalta — myos lyhyen
tauon ajaksi.

22. Ala koskaan silita vaatteita tai materiaalija, jotka ovat ihmisten tai eléimien paalla.
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23. Ala koskaan suuntaa hdyryvirtaa ihmisiin tai elimiin.

24. Kytke paalle itsepuhdistus vahintaan kerran kuukaudessa.

25. Silitysrautaa on kaytettava tukevalla ja tasaisella alustalla ja sen saa jattaa ainoastaan
tallaiselle alustalle.

26. Ala tayta sailiota vedella kemiallisilla, tuoksu- tai kalkinpoistoaineilla.

27. Ala tayta vesisailiota MAX-tason ylapuolella.

LAITTEEN KUVAUS

A. Ruiskutussuutin B. Veden tuloaukko

C. Hoyrykytkin D. Ruiskutuspainike

E. Hoyrypurskeen painike F. Virtajohto

G. Kiertokaapelin tiiviste H. Lammitys / termostaatin merkkivalo
|. Ldmpétilan s&aténuppi - termostaatti J. Itsepuhdistuva painike

K. Vesiséilio L. Keraaminen paallyste

M. Virran merkkivalo N. Synteettinen kangas - yksi pisara

O. Silkki - villakangas - kaksi tippaa

MERKKIVALO:
Kytke silitysrauta, virran merkkivalo (M) syttyy (aina), kun termostaatti toimii,
lammityksen merkkivalo (H) syttyy, kun termostaatti sammuu, I&mmitysilmaisin (H) sammuu.

TAYTTO VESI:

1. Aseta héyrynohjain (C) arvoon "0" (= ei hoyrya).

2. Avaa veden tayttokansi ja kaénna rautaa 45 asteen kulmassa tasaiselle, kuivalle pinnalle.
3. Tayta vesisailio vedella kohtaan MAX.

4. Sulje vesi tayttéaukko.

VALMISTAUTUMINEN:
Lajittele silitysva ji xmmmmmmukabﬂﬁuajﬁug?wnw_kangastyypin mukaan.
ARRAMERKIT AINEEN TYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
E Tekokuitu matala lampétila
E Silkki — villa keskimaarainen lampétila
@ Puuvilla - alusvaatteet korkea lampétila
% Ei silitettavissa

Varoitus: Jos kangas koostuu erilaisista kuiduista, valitse aina naiden kuitujen koostumuksen alin silityslampétila. K&ynnistd matalaa
lampédtilaa vaativat vaatteet. Taméa vahentaa odotusaikoja (rauta vie vahemman aikaa lammittaa kuin jaahtya) ja eliminoi vaaran, etta
kankaaseen voi polttaa. Uudesta raudasta saatat 10ytaa jaanndsvettd, joka johtuu rutininomaisesta tiivistetestistd massatuotannon
aikana

ENSIMMAINEN KAYTTO

Kun kaytat rautaa ensimmaista kertaa, saatat huomata lievaa savua ja kuulla laajenevan muovin tekemia aania. Tdma on melko
normaalia ja se pysahtyy hetken kuluttua. Suosittelemme myds, etté rauta siirretdan tavalliseen kankaaseen, kun kaytat sita
ensimmaista kertaa.

KUIVA IRONOINTI (ilman hoyryé) TOIMINTA

1. Kytke laitteen virtajohto pistorasiaan.

2. Kaanna lampétilan saatonuppi (1) haluttuun lampétilaan riippuen siita, minka tyyppista kangasta haluat rautata. Varmista, etta
hdyrynohjauskytkin (C) on asennossa "0".

3. Kun rauta saavuttaa vaaditun Iampétilan, Idmmitysilmaisin (H) sammuu.

4. Kéanna lampatilan saaténuppia (1) kayton jalkeen OFF-asentoon.

5. Irrota pistoke pistorasiasta.

VALITTAMINEN

1. Tayta vesisailio vedella kohdassa "Veden taytto" kuvatulla tavalla.

2. Paina vesisuihkupainiketta (D).

3. Huomaa: Riippumatta siita, miké on hoyrysilitys kuivalla silityslaitteella, spray on aina kaytettavissa.
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STEAM IRONING FUNCTION

1. Tayta vesiséilio vedella kohdassa "Veden taytto" kuvatulla tavalla.

2. Kytke virta. Virran / lammityksen merkkivalot (M / H) syttyvat. }

3. K&anna lampétilan saaténuppia (I) myotapaivaan asentoon "MAX". Ald k&anna kytkin asentoon "N” tai “O” hdyrysilitykseen.
4. Kun rauta saavuttaa vaaditun lampétilan, lammitysilmaisin (H) sammuu.

5. Saada hoyrytys siirtamalla hoyrykytkin (C).

6. Kaanna lampétilan saatonuppia (1) kayton jalkeen asentoon "OFF".

7. Irrota pistoke pistorasiasta.

8. Varmista jokaisen kayton jalkeen, etta vesisailio on tyhja.

Varoitus: Ala hoyrya synteettisia kankaita, nailonia, synteettisia silkkia tai silkkia. Hoyry voi pilata kankaan tekstuurin.
TERASTON TOIMINTA

Tama toiminto pystyy tarjoamaan enemman hoyrya itsepaisten ryppyjen poistamiseksi.

1. Aseta lampdtilan séatdnuppi (1) asentoon MAX, kunnes merkkivalo (H) sammuu.

2. Vapauta hdyry painamalla héyry-painiketta (E).

3. Odota useita minuutteja ja anna hdyryn tunkeutua kankaan lapi ja vapauta sitten lisaa hoyrya painamalla tata painiketta uudelleen.
Huomautus:

1. Parhaan hoyrytystuloksen saavuttamiseksi on oltava 3-5 sekuntia kahden héyryn puristuspainikkeen (E) painamisen valilla.
2. Tayta vesi MAX-asentoon ennen taman toiminnon kayttoa.

3. Jotta estettéisiin veden vuotaminen pohjalevysta, al& paina hdyryn puristuspainiketta (E) jatkuvasti yli 5 sekunnin ajan.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION

Hoyrysilitysjarjestelma pystyy kayttdmaan rautaa pystysuoraan silitykseen. Tama on erityisen hyodyllista ryppyjen saamiseksi roikkuvat
vaatteet, verhot.

1. Tayté vesisilid vedella kohdassa "Veden tayttd" kuvatulla tavalla.

2. Kytke virta. Virran / lammityksen merkkivalot (M / H) syttyvét.

3. Kaanna lampétilan saatonuppi (1) asentoon MAX. Ala kaanna kytkin asentoon "N” tai “O” hdyrysilitykseen.

4. Kun rauta saavuttaa vaaditun lampétilan, lammitysilmaisin (H) sammuu.

5. Saada hoyrytys siirtamalla hoyrykytkin (C).

6. Ripusta vaate vaatteiden ripustimeen ja veda vaatekappale tiukasti yhdella kadella.

7. Pida rautaa pystyasennossa toisella kadella ja paina hoyrypurskupainiketta (E) silitysvaatteeseen. Kosketa vaatetusta kevyesti, kun
raudan pohjalevy poistaa rypyt.

8. Kaanna lampdtilan saatonuppi (1) kayton jalkeen asentoon OFF.

9. Irrota pistoke pistorasiasta.

10. Varmista jokaisen kayton jalkeen, etté vesiséili on tyhja.

11. Varoitus: Ala kayta hoyrysilitysé vaatteissa tai kankaissa, jotka kuluttavat ihmisia tai elaimia. Lampétila on liian korkea.

SELF-PUHDISTUSTOIMINTO

Huomautus: Ennen kuin aloitat itsepuhdistustoiminnon, varmista, etté rauta ei ole kytkettyn4 ja héyrynohjain (C) on asennossa "0".

1. Tayta vesisailid vedellda "MAX" asti. Ald kéyta etikkaa tai muita kalkinpoistoaineita vesisailiéon.

2. Kytke ja kierra lampétilan séatonuppia (1) asentoon "MAX". Virran / lammityksen merkkivalot (M / H) syttyvat.

3. Kun lammityksen merkkivalo (H) sammuu, irrota pistoke pistorasiasta.

4. Pida rautaa vaakasuorassa asennossa pesualtaan ylapuolella. Pida itsepuhdistuspainiketta (J) painettuna.

5. Hoyry ja kiehuva vesi alkavat tulla ulos rautalevyn reikista, jotka sisaltavat suoloja ja mineraaleja, jotka on kertynyt héyrykammioon
aiemmista kéytttarkoituksista.

6. Siirra rautaa varovasti edestakaisin, kunnes vesisailio on tyhja.

Varoitus: ltsepuhdistumisen aikana tuleva vesi on erittain kuuma. Ole varovainen, ettet pudota sinua.

7. Kun vesiséilio on tyhja, vapauta itsepuhdistuva painike.

8. Anna rautaa jaahtya kokonaan.

9. Pyyhi pohjalevy kylmalla kostealla liinalla.

ANTI-CALC -JARJESTELMA

Vesisailion sisalla oleva erityinen suodatin pehmentaa vetta ja estaa asteikon muodostumisen. Suodatin on pysyva eika sita tarvitse
vaihtaa.

1. Kéyté vain vesijohtovetta.

2. Tislattu ja demineralisoitu vesi tekee anti-kalkki-jarjestelman tehottomaksi muuttamalla sen fysikaalis-kemiallisia ominaisuuksia.

ANTI-DRIP-JARJESTELMA

Téama silitysrauta on varustettu tippumisenestotoiminnolla: rauta pysahtyy automaattisesti, kun lampétila on liian alhainen, jotta vesi ei tippu
ulos pohjasta.

Pisaroinnin estéva jarjestelmé@ mahdollistaa taydellisen sileyden jopa kaikkein herkimmille kankaille.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM
1. Sahkaéinen turvalaite kytkeytyy automaattisesti pois lammityselementista, jos rautaa ei ole siirretty yli 30 sekuntia vaakasuorassa
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asennossa. Jos se on pystyasennossa, se tapahtuu 8 minuutin kuluttua.

Jos haluat osoittaa, etté lammityselementti on kytketty pois paalta, lammitysilmaisin (H) sammuu ja virran merkkivalo (M) alkaa vilkkua ja
halytys 6 kertaa.

2. Kun nostat rautaa uudelleen, virran merkkivalo (M) ja Iammitysilmaisimen (H) syttyvat. Tama osoittaa, ettéd rauta kuumenee uudelleen.
Odota, ettd [ammitysilmaisin (H) sammuu. Sitten rauta

on kayttovalmis.

IRONIN JALKEEN:

Jotta voisit pidentéa silitysraudan kéyttdikaa, kannattaa tyhjentad sailié seuraavasti:

Irrota pistoke pistorasiasta. Tyhjenna rauta avaamalla vesisailion kansi ja pitamalla sité kérjella alaspéin. Ravista sité kevyesti pesualtaan
ylapuolella ja sulje kansi. Jos haluat kuivata jéljella olevan kosteuden, kaanna silitysrauta uudelleen termostaatin saaténupilla (1)
MAX-asentoon hdyrynohjauskytkimelld (C) MAX-asentoon, kunnes Virran merkkivalo (M) sammuu. Irrota pistoke pistorasiasta ja
anna jaahtya. Puhdista pohjalevy kuivalla liinalla, sill4 niiss& voi olla merkkejé kosteudesta.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta ja anna sen jadhtya riittavasti.

1. Pyyhi pohjalevy kostealla liinalla ja ei-hankaavalla puhdistusaineella.

2. Jos kuitu on kiinnitetty pohjalevyyn, pyyhi aluslevy kostealla liinalla etikkaa.

3. Ala koskaan kéyté voimakkaita happoja tai emaksié, jotta valtat pohjan vahingoittumisen.

TEKNISET TIEDOT:

Jannite: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teho Nimike: 2400W

Teho Max: 3000W

koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ymparistlle vaarallisten aineiden takia. Al havita laitteita
sekajatteessa.

]
SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrsenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50/60Hz. Ne povezuijte ve€ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili
za uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanj$animi fiziCnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkuSenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali Ce so jim podali navodila na varno uporabo naprave in ge zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanJe
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste koncali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez,
itd... Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.

E Suojellaksesi ympréristdasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kaytetyt
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8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je
potrebno obrniti na pooblas¢ene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.

9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poSkodovala in ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti posSkodovanega izdelka sami,
saj lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblascenega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroce ali tople povrsSine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektricna pecica ali plinski gorilnik.

11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

12.Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.

13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vtiCnice.

14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.

15. Ne dovolite, da se deli motorja mokre.

16. Ce je potrebno uporabiti podaljSek, uporabite le z ozemljitvenim zatiCem in primeren za
tokove min 10 A. Drugi ("SibkejSi") podaljski se lahko pregrejejo. Kabel mora biti name$cen
tako, da bi se izognili nakljuénim udarcem ali trikam o njem.

17. Vedno izklopite napajanje iz omrezja, preden Zelezo napolnite z vodo ali ko se zelezo
ne uporablja.

18. Dotikanje vroCega stopala, stik z vroCo paro ali vodo lahko povzroCi opekline. Pazite, ko
obrnete zelezo na glavo, ker vro¢a voda lahko ostane v rezervoarju tudi po tem, ko je
Zelezo odklopljeno iz napajanja.

19. NE dopuscajte predolgega kontakta vrocega Zeleza z krpe ali vnetljivega materiala.
20. Prepricajte se, da napajalni kabel ne pride v stik z vro¢im stopalom Zeleza. Preden
zapustite Zelezo, pustite, da se ohladi.

21. Ce Zeleza ne uporabljate le za kratek Cas, izklopite moznosti pare.

22. \/ nobenem primeru ne smete likati oblacil ali materialov na ljudi ali Zivali.

23. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali Zivali.

24. Uporabljajte samo CiSCenje vsaj enkrat na mesec.

25. Zelezo je treba uporabljati na stabilni ravni povrsini in le na tej povrSini ga lahko
zapustite.

26. Ne dodajte v posodo vodo s kemikalijami, vonii ali sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna.

27. Ne napolnite rezervoarja za vodo na raven MAX.

OPIS NAPRAVE

A. Brizgalna Soba B. Dovodna odprtina za vodo

C. Stikalo za nadzor pare D. Gumb za razprdevanje

E. Gumb za razpogitev pare F. Napajalni kabel

G. Vrtljiva kabelska uvodnica H. Indikatorska lucka ogrevanja / termostata
|. Gumb za uravnavanje temperature - termostat J. Gumb za samodejno ¢is¢enje

K. Rezervoar za vodo L. Keramiéna obloga

M. Indikator mogi N. Sinteticna tkanina - ena kapljica

0. Silk - Volnena tkanina - dve kapljici

INDIKATORNA SVETLOBA:

Prikljucite likalnik, lu¢ka za napajanje (M) se prizge (vedno), ko deluje termostat,
indikatorska lu¢ za ogrevanije (H) se prizge, ko termostat ugasne, se indikatorska lu¢ za ogrevanje (H) ugasne.

POLNJENJE Z VODO:
1. Regulacijo pare (C) nastavite na "0" (= brez pare).
2. Odprite pokrov za polnjenje vode in zavrtite likalnik pod kotom 45 ° na ravno, suho povrsino.
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3. Rezervoar za vodo napolnite z vodo na “MAX”.
4. Pokrov za polnjenje vode potisnite, da ga zaprete.

PRIPRAVA:
Razvrstite perilo, ki ga boste likali v skladu z mednarodnimi simboli na etiketi oblacil, ali ¢e to manjka, glede na vrsto tkanine.

NALEPKA ZA OBLIKO VRSTA TKANINE REGULACIJA TERMOSTATOV
[ = ', Sintetiéno vlakno nizka temperatura
E Svila - volna povpreéﬁé temperatura
el Bombaz - spodnje perilo visoka temperatura
E Ne likati

Pozor: Ce je tkanina sestavljena iz razliénih vrst viaken, vedno izberite najnizjo temperaturo likanja sestave teh viaken. Zacnite likati
oblacila, ki zahtevajo nizko temperaturo. To zmanjSuje Cakalne dobe (likalnik potrebuje manj ¢asa, da se segreje, kot se ohladi) in
odpravlja nevarnost opeklin tkanine. V novem likalniku boste morda nasli ostanke vode, ki jih povzroci rutinski test tesnjenja med
mnozi¢no proizvodnjo

PRVA UPORABA

Ko prvi¢ uporabite likalnik, lahko opazite rahlo sevanje dima in sliSite nekaj zvokov, ki jih povzroca raztegljiva plastika. To je povsem
normalno in se po kratkem ¢asu ustavi. Priporo¢amo tudi, da likalnik ob prvi uporabi preklopite na navadno krpo.

SUSENJE (brez pare) FUNKCIJA

1. Prikljucite napajalni kabel naprave na elektri¢no vticnico.

2. Obrnite gumb za nadzor temperature (1) na Zeleno temperaturo, odvisno od vrste tkanine, ki jo zelite likati. Prepricajte se, da je stikalo
za nadzor pare (C) v polozaju "0".

3. Ko likalnik doseze zeleno temperaturo, se indikatorska lu¢ za ogrevanje (H)
4. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (1) v polozaj ,|ZKLOP“.
5. lzvlecite vti€ iz vtiénice.

FUNKCIJA PRESKANJA

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo, kot je opisano v poglavju “Polnjenje z vodo”.

2. Pritisnite gumb za brizganje vode (D).

3. Opomba: Ne glede na to, kaksno je likanje s suho likanjem s paro, bo $kropivo vedno na voljo.

FUNKCIJA PARNE ZARMA

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo, kot je opisano v poglavju “Polnjenje z vodo”.

2. Prikljucite. Lucke za vklop / izklop se vklopijo.

|(|3 9brn|te gumb za nadzor temperature (I) v smeri urinega kazalca v polozaj ,MAX". Za likanje s paro ne obracajte stikala v polozaj "N" ali

ugasne.

4. Ko likalnik doseze zeleno temperaturo, se indikatorska lu¢ za ogrevanje (H) ugasne.
5. Nastavite paro s premikanjem stikala za nadzor pare (C).
6. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj ,|ZKLOP*.
7. |lzvlecite vti€ iz vtiénice.
8. Po vsaki uporabi se prepri¢ajte, da je rezervoar za vodo prazen.
Pozor: Ne parite likalnih tkanin, najlona, [Isinteticne svile ali svilenih tkanin. Para lahko unici teksturo tkanine.
BRISANJE FUNKCIJE PARE
Ta funkcija bo zagotovila ve€ pare za odstranjevanije trdovratnih gub.
1. Tipko za nadzor temperature (I) nastavite na MAX, dokler se ne ugasne lucka (H).
2. Sprostite paro s pritiskom gumba za paro (E).
%. Poégkajte nekaj minut in pustite, da para prodre skozi tkanino, nato pa znova spustite ve¢ pare.
pomba:
1. Med dvema pritiskoma gumba za razpoCitev pare (E) se mora izklopiti 3-5 sekund, da se doseze najbolj$i rezultat pari.
2. Pred uporabo te funkcije napolnite vodo do polozaja MAX
3. Da preprecite iztekanje vode iz likalne plos¢e, ne pritiskajte gumba za izbijanje pare (E) neprekinjeno ve¢ kot 5 sekund.

FUNKCIJA VERTIKALNEGA GLACANJA

Navpicni sistem za likanje s paro vam omogo¢a uporabo likalnika za vertikalno likanje. To je Se posebej uporabno za nabiranje gub iz
obesenih oblacil, zaves.

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo, kot je opisano v poglavju “Polnjenje z vodo”.

2. Prikljucite. Lucke za vklop / izklop se vklopijo.

3. Obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj “MAX”. Za likanje s paro ne obracajte stikala v polozaj "N" ali "O".

4. Ko likalnik doseze Zeleno temperaturo, se indikatorska Iu¢ za ogrevanje (H) ugasne.
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5. Nastavite paro s premikanjem stikala za nadzor pare (C).

6. Oblacilo obesite na obeSalnik in ga z eno roko zategnite.

7. Z drugo roko drZite likalnik v navpiénem polozaju in pritisnite gumb za izbijanje pare (E) za likanje oblacil. Rahlo se dotaknite oblacila z
likalno ploco likalnika, da odstranite gub.

8. Po uporabi obrnite stikalo za nadzor temperature (1) v polozaj ,|ZKLOP*.

9. lzvlecite vti€ iz vtiénice.

10. Po vsaki uporabi se prepri¢ajte, da je rezervoar za vodo prazen.

11. Pozor: Ne uporabljajte likanja s paro na oblacilih ali tkaninah, ki nosijo ljudi ali Zivali. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Opomba: Preden zacnete s postopkom samociscenja, se prepricajte, da likalnik ni prikljuéen in da je regulator pare (C) v poloZaju "0".
1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo do "MAX". V rezervoarju za vodo ne uporabljajte kisa ali drugih teko€in za odstranjevanje
vodnega kamna.

ZklPri!?lju(:ite in obrnite gumb za regulacijo temperature (I) v polozaj ,MAX". Indikatorske Iucke za napajanje / ogrevanje (M / H) se bodo
vklopile.

3. Ko se lu¢ka za ogrevanje (H) ugasne, jo izkljucite.

4. Likalnik drzite v vodoravnem poloZaju nad umivalnikom. Pritisnite in drzite gumb Self-Clean (J).

5. Pame in vrele vode bodo zacele izhajati iz lukenj iz zelezne ploSce, ki vsebujejo soli in minerale, ki so se nabirali v parni komori od
prejSnje uporabe.

6. Likalnik previdno premikaijte naprej in nazaj, dokler se rezervoar za vodo ne izprazni.

Pozor: voda, ki pride med samocis¢enjem, je zelo vro€a. Bodite zelo previdni, da ne bi padli na vas.

7. Ko je rezervoar za vodo prazen, spustite gumb za samoci$éenje.

8. Pocakajte, da se likalnik popolnoma ohladi.

9. Obrisite likalno plos¢o s hladno vlazno krpo.

ANTI-CALC SISTEM

Poseben filter v rezervoarju za vodo zmeh¢a vodo in preprecuje nabiranje kamna v likalni plosci. Filter je trajen in ga ni treba zamenjati.
1. Uporabljajte samo vodo iz pipe.

2. Destilirana in demineralizirana voda naredi anti-calc sistem neucinkovit s spremembo njegovih fizikalno-kemijskih lastnosti.

SISTEM PROTI DRIPOM

Ta likalnik je opremljen s funkcijo za ustavitev kapljanja: likalnik samodejno preneha s paro, ko je temperatura prenizka, da ne bi kapljala
voda iz likalne plosce.

S sistemom proti kapljanju lahko odli¢no likate tudi najbolj obCutljive tkanine.

AUTO SISTEM IZKLOPA

1. Elektronska varnostna naprava bo samodejno izklopila grelni element, e likalnik ne bo premaknjen ve€ kot 30 sekund v vodoravnem
polozaju. Ce je v ‘navpicnem poloZaju, se bo to zgodilo po 8 minutah.

Za opozorilo, da je ogrevalni element izklopljen, se indikatorska Iu¢ za ogrevanje (H) ugasne, lu¢ka za napajanje (M) pa zacne utripati in
z alarmom 6-krat.

2. Ko spet dvignete likalnik, se prizgejo lu¢ka za napajanje (M) in indikatorska lu¢ za ogrevanje (H). To pomeni, da se likalnik ponovno
segreje. PoCakajte, da se lucka za ogrevanje (H) ugasne. Potem pa Zelezo

je pripravljen za uporabo.

PO PRESTAVLJANJU:

Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo likalnika, vam priporo¢amo, da kadarkoli dokoncate likanje, izpraznite posodo, kot sledi:

lzvlecite vti¢ iz vtiCnice. Likalnik izpraznite tako, da odprete pokrov rezervoarja za vodo in ga drZite s konico navzdol. Rahlo ga pretresite
nad umivalnikom in zaprite pokrov. Za izsusitev preostale vlage, ponovno vklopite likalnik s kontrolnim gumbom termostata (I) v poloZaju
MAX, stikalo za nadzor pare (C) pa v MAX polozaju, dokler ne ugasne indikatorska lu¢ka napajanja (M.). Izviecite vti¢ iz vticnice in
pustite, da se ohladi. OCistite likalno plo$¢o s suho krpo, saj jo lahko oznacijo sledi viage.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred €iSCenjem izvlecite vti€ iz vtiCnice in pustite, da se likalnik dovolj ohladi.

1. Qbrisite likalno ploS¢o z viazno krpo in neabrazivno (tekoce) Cistilo.

2. Ce je vlakno naleplieno na likalno plo3co, jo odstranite z vlazno krpo s kisom.

3. Nikoli ne uporabljajte mocne kisline ali lugov, da se izognete poskodbam likalne plosce.

TEHNICNI PODATKI:

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Power Nom .: 2400W

Maks. Mo¢: 3000W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vrniti na ustrezno zbiro mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je

treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na
[ mesta skladiscenja.

HRVATSKI

OPCI UVJETI SIGURNQSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UBFI’J%R%B%E'IFOCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA

1. Prije uporabe stroja proCitajte upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
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Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. . o .

2. Uredaj se koristi samo za kucnu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe. _ . , ]

3. Povezite uredaj samo u uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~50/60Hz. Kako bi se povecala_
opeéafuvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemoijte prikljucivati vise elektri¢nih
uredaja.
4. Bucji_ite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su djeca u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s uredajem na

nJ(LaHDovu uporabu. 3 o , o
5.UPOZORENJE: Ova oprema moZe se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je fo ucinjerio pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im
date upute ¢ sigurnom koridtenju uredaja i oni su,svjesni opasnosti povezane s nge ovom
uporabom. Djeca ne bi trebali igrati s opremom. Ci§cenje i radovi odrzavanja ne freba
obavljati djeca, osim ako su preko 8 lgovd[na i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uylj_ellé r;)alfon uporabe, izvucite utikac iz utinice drzeci rukom uticnicu. NE vucite za
mrezni kabel.
7. Nemojte uranjati kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, itd....) niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi). o . L

. Povremeno provjerite stange kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to
bi trebao biti zam_lilenjen od str Se iz fizici, .
9. Nemojte koristiti uredaj s oste¢enim naﬁajalnjm kabelom ili ako je bioispusten ili oStecen
na bilo _kogl drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati sfrujni udar. OSteéeni uredaj dajte na odgqyaraﬂug servis kako bi se provijerilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi oviastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika. o L
10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, Cvrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
a?arata, kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd..........
11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala. =~ ) ..
12. Kabel .napa{an{_a ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.
13. Nemojte ostavljati uklju¢en ureda ili ispravlja¢ u utiCnici bez nadzora. .
14, Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati u strujni krug ured?{ diferencijalne struje
&RCD,) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se

valificiranom elektriCaru.
15. Nemojte dopustiti izravan kontakt motora uredaja s vodom.
16. Ako je neizostavno potreban produzni prikljucni vod, koristite vod od 10 ampera sa
uzemljenjem. Prikljucni vodovi predvideni za rad sa slabijom strujom mogu se pregrijati.
Pazite da prikljuéni vod poloZite tako da se ne moze nehotice povui ili pasti preko njega
17 Uvijekprijepunjenjaglacala vodom ili kada se glacalo ne upotrebljava iskljucite ga iz
mreze.
18. Pri dodiru s vru¢im metalnim dijelovima, vru¢om vodom ili parom mogu nastati
opekotine. Budite oprezni prilikom okretanja glacala, jer u spremniku ¢ak i nakon
iskljucivanja glaCala iz mreze moze biti jo$ vruée vode. ) .
19.NEMOJTE dopustiti da_allaéallo predugo dodiruje tkaninu ili lako zapaljive povrSine.
20. Nemojte dopustiti da prikljucni vod dodiruje vruéu povrsinu glacala. Pustite glacalo da se
do kraja ohladi prije odlaganja. L
21. U slucaju Cak | kratkoq(preklda u glaCanju uvijek iskljucite ispustanije pare. o
22. Molimo upamtite da nikad ne smijete glaCati odjecu | materijale koji se nalaze na ljudima
ili zivotinjama. . o
23. Nikad nemojte ispustati paru na ljude i Zivotinje.
24. Koristite funkciju samociscenja najmanje jednom mjesecno.
25. Glacalo treba koristiti i odlagati na stabilnoj i ravnoj povrsini. .
26. Nemojte koristiti vodu sa kemijskim aditivima, mirisnim sredstvima ili sredstvima za
otapanje kamenca. 52
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27. Nemojte puniti spremnik za vodu iznad razine MAX.

OPIS UREDAJA )

A. mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode

C. Prekida¢ za upravljanje parom D. Gumb za rasprsivanje

E. Gumb rasprsnuca pare F. Kabel napajanja .

G. Rotacijska uvodnica kabela H. Indikatorsko svjetlo za grijanje / termostat
|. Gumb za kontrolu temperature - termostat J. Gumb za samogiScenje )

K. Spremnik vode L. Grijaca ploCa obloZena keramikom

M. Svjetlo napajankal ) . ) N. SintetiCka tkanina - jedna kap

0. Svila - vunena tkanina - dvije kapi

INDIKATORSKA SVJETLO:

Ukljucite glaéalo, svjetlo indikatora napajanja (M) se ukljucuje (uvijek), kada termostat radi,

svjetlo indikatora grijanja (H) se ukljucuje, nakon iskljucivanja termostata, indikatorsko svjetlo grijanja (H) se iskljucuje.

PUNJENJE VODOM:

1. Postavite kontrolu pare (C) na "0" (= bez pare). )

2. Otvorite poklopac za punjenje vode i okrenite glacalo pod kutom od 45 ° na ravnu, suhu povrsinu.
3. Napunite spremnik za vodu vodom do “MAX”. »

4. Pritisnite poklopac za punjenje vode da biste ga zatvorili.

PRIPREMA:
Sortirajte rublje koje se pegla prema medunarodnim simbolima na naljepnici ili ako to nedostaje, ovisno o vrsti tkanine.

Ne smije se glacati

OZNAKA ZA ODJECU TIP OD TKANINE REGULACIJA TERMOSTATA
5 Sintetika niska temperatura
E Svila - vuna srednja te:r;wperatura
E Pamuk- donjerublie visoka te-rr;;)eratura
<

Oprez: Ako se tkanina sastoji od razlicitih vrsta viakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu gla¢anja sastava tih viakana. Pocnite glacati
odje¢u koja zahtijeva nisku temperaturu. Time se smanjuje vriieme ¢ekanja ﬁglaéalo raje manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i
el|m|n|r§ rizik od opekotina tkanine. U novom glacalu mozete pronaci zaostalu vodu, uzrok je rutinski test brivljenja tijegkom masovne
roizvodnje
RVA UPORABA
Kada prvi put koristite glacalo, mozda ¢ete primijetiti laganu emisiju dima i €uti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se $iri. To je
sa?vim normalno i zaustavlja se nakon kratkog vremena. Takoder preporuéujemo da glacalo stavite na obicnu krpu kada je koristite prvi
put.

SUSENJE GLAVE (bez pare) FUNKCIJA

1. Sﬁopte} kabel napajanja uredaja na zidnu utiénicu. ) o o ) S

2. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) na Zeljenu temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju Zelite glacati. Provjerite je li prekida¢ za
kontrolu pare (C) u polozaju "0". o ) o o

3. Kada zeljezo postigne trazenu temperaturu, indikatorsko svjetlo gru‘a%a I@H) Ce se iskljuciti.

4. Nakon uporabe okrenite gumb za kontrolu temperature (I) u polozaj "OFF".

5. lzvucite utikac iz zidne uticnice.

FUNKCIJASPREJANJA o o

1. Rezervoar za vodu napunite vodom kako je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Pritisnite tipku za rasprivanje vode (D). = ) o

3. Napomena: Bez obzira kakvo je suho glacanje, glacanje ¢e uvijek biti dostupno.

FUNKCIJA GLACANJA PARE

1. Rezervoar za vodu napunite vodom kako je opisano u “Punjenje vodom”.

2. Ukljucite. Ukljucit ¢e se svjetla indikatora napajanja / grijanja (M / H).

3. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u smjeru kazaljke na satu u polozaj "MAX". Ne okrecite prekida¢ na "N" ili "O" za glacanje s
parom. | ) 3 o ) L o

4. Kada Zeljezo postigne trazenu temperaturu, indikatorsko svjetlo grijanja (H) ¢e se iskljuciti.

5. Podesite kuhanje na pari pomlcan{(em prekidaca za upravljanje parom (C).

6. Nakon uporabe okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u poloZaj "OFF".

7. lzvucite utika¢ iz zidne uticnice. = )

8. Nakon svake uporabe provierite je li spremnik za vodu prazan. ) R )
OBrez: Nemojte Elr&an sintetiCke tkanine, najlon, sinteticke svile ili svilene tkanine. Para moZe unistiti teksturu tkanine.
OPERACIJA FUNKCIJE PARE

Ova funkcija ¢e omoguciti viSe pare za uklanjanje tvrdokornih nabora. . o

1. Gumb za upravljanje temperaturom (I) postavite u polozaj MAX dok se indikatorska Zaruljica (H) ne iskljuci.
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2. Otpustite paru pritiskom gumba za paru (E).
ié..lPrleekajte nekoliko minuta i pustite da para prodre kroz tkaninu, a zatim ponovno otpustite vise pare.
ilieSka:
1. Trebalo bi proci 3-5 sekundi izmedu dva puta pritiskag'uéi tipku za paljenje pare (E) kako bi se postigao najbolji rezultat kuhanja na pari.
2. Napunite vodu do MAX polozaja prije koriStenja ove funkcije.
3. Kako biste sprijecili curenje vode iz povrsine za glacanje, nemojte stalno pritisnuti gumb za pucanje pare (E) dulje od 5 sekundi.

VERTIKALNA FUNKCIJA GLACANJAPAROM ) ) ) ) ) o )
Sustav okomitog glacanja s parom omogucuje koriStenje glacala za vertikalno glacanje. To je osobito korisno za dobivanje bora iz
vjesalice, zavjesa. ) o o
1. Rezervoar za vodu napunite vodom kako je opisano u “Punjenje vodom”.
2. Ukljucite. Ukljucit ¢e se svjetla indikatora napajanja / %%n'la M/H). ) . )
3. Okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u polozaj "MAX". Ne okrecite prekida¢ na "N" ili "O" za glacanje s parom.
4. Kada Zeljezo postigne trazenu temperaturu, indikatorsko svjetlo grijanja (fH) Ce se iskljuciti.
5. Podesite kuhanje na.parllpomlcagem prekidaca za upravljanje parom (C).
6. Objesite odjecu na vjeSalicu za odje¢u i jednom rukom ¢vrsto povucite odjecu. o o
7. Drugom rukom drZite glacalo u okomitom poloZaju i pritisnite gumb pucanja pare (E) za glac¢anje odjece. Lagano dodirnite odjecu s
lacalom kako biste uklonili nabore. )
. Nakon uporabe okrenite prekida¢ za kontrolu temperature (I) u polozaj "OFF".
9. lzvucite utikac iz zidne uticnice.
10. Nakon svake uporabe provjerite je li spremnik za vodu prazan.
11. Oprez: Nemojte koristiti glacanje parom na odjeci ili tkaninama koje nose ljude ili Zivotinje. Temperatura je previsoka.

FUNKCIJA SAMOCISCENJA

Napomena: Prije nego zapo¢nete postupak samociscenja, uvjerite se da glaéalo nije prikljuceno i da je kontrola pare (C) u polozaju "0".
1. Spremnik za vodu napunite vodom do "MAX". Nemojte koristiti ocat ili druge teku¢ine za uKIanane kamenca Iz spremnika za vodu.
2. Utaknite i okrenite gumb za kontrolu temperature (1) u Folpia] ,MAX". Ukljucit ¢e se svjetla indikafora napajanja / grijanja (M / H).

3. Kada se indikatorsko svjetlo za ?ruanje_ (H) isklju¢i, iskljucite ga.

4. Glacalo drZite u vodoravnom polozaju iznad sudopera. Pritisnite i drZite tipku Self-Clean (J). = ) )

5. Parg i kipu¢a voda ¢e poceti izlaziti iz rupa Zeljezne ploce, koje sadrze soli i minerale koji su se nakupili u parnoj komori od prethodne
uporabe.

6. Lagano pomaknite Zeljezo naprijed-nazad dok spremnik za vodu ne bude prazan.

Oprez: Voda koja izlazi tijekom samoé|§éen3a je vrlo vruca. Budite vrlo oprezni da ne padnete na vas.

7. Kada je spremnik za vodu prazan, otpusfite gumb za samostalno ¢iscenje.

8. Pustite da se glacalo_ u potpunosti ohladi.

9. Obrisite plo¢u za glacanje hladnom, vlaznom krpom.

ANTI-CALC SUSTAV

Poseban fitlltar unutar spremnika za vodu omekSava vodu i sprie€ava nakupljanje kamenca u povrsini za glacanje. Filter je trajan i ne treba
a mijenjati.
. Ko#istljte samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda €ini anti-kalcni sustav nedjelotvornim mijenjajuci njegove fizicko-kemijske karakteristike.

SUSTAV PROTIV DRIPA

Ovo %aéalo je opremljeno funkcijom za zaustavljanje kapanja: glacalo automatski prestaje kuhati na pari kada je temperatura preniska
kako bi se sprijecilo kapanje vode iz podloge. ST )

S sustavom protiv kapanja, moZete savrSeno opeéi i najdelikatnije tkanine.

AUTO SUSTAV ISKLJUCIVANJA o . ) )
1. Elektronicki sigurnosni uredaj automatski ¢e iskljuCiti grijaci element ako se Zeljezo ne pomakne viSe od 30 sekundi u vodoravnom
olozaju. Ako je u okomitom polozaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta. o . o
a bi se naznacilo da je grijaci element iskljucen, svjetlo indikatora grijanja (H) ¢e se iskljuciti, a indikatorska Zaruljica napajanja (M) ¢e
Boce.tll treptati, a uz alarm 6 puta. L ) o o L . ;
. Prilikom po_r]ovnog podizanja glacala, upalit e se indikatorska lampica napajanja (M) i indikator grijanja (H). To znaci da se glacalo
ponovno zagrijava. Pricekajte da se svjetlo indikatora grijanja (H) iskljuci. Zatim Zeljezo
spreman je za uporabu.

NAKON GLACANJA:

Za produljenje radnog vijeka glacala, svaki put kada zavrsite s Elaéanjem, preporuca se isprazniti spremnik na sljedeci nacin:

Izvucite utika¢ iz utiénice. Ispraznite glaCalo tako da otvorite poklopac spremnika za vodu | drzite ga tako da vrh bude okrenut prema
dolje. Lagano ga protresite iznad su oFera i zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu viagu, ponovno ukljuéite glacalos
termostatskom tipkom za upravljanje ([) u poloZaju MAX s prekidatem za kontrolu pare (C) u polozaju MAX dok se ne ugasi svietio
{ndlkatorlea napajanja (M.). Iskljucite mrezni utika¢ i pustite da se ohladi. O€istite povrsinu za glacanje suhom krpom jer bi'je mogli oznaciti
ragovi viage.

CISCENJE|ODRZAVANJE ! !

Prlg ¢iScenja izvucite utika¢ iz uticnice i pustite da se glacalo dovoljno ohladi. o

1. Obridite plocu za glacanje vlaznom krpom i neabrazivnim (teku¢im) sredstvom za ¢id¢enje.

2. Ako je viakno zalijeplieno na E.ovr.sml za glacanje, obrisite gpvrslnu za glacanje vlaznom krpom s octom.
3. Nikada nemojte Koristiti jake kiseline ili luzine kako biste izbjegli odtecivanje povrsine za glacanje.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga Nom .: 2400W

Snaga Max: 3000W
Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih ukloniti i
predati na mjesto za pohranu odvojeno. 54
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komer¢ni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urCen pouze pro pouZziti v doméacnosti.
1.Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v dusledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2.Vyrobek Ize pouZit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.
3.Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpeénostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.
4 Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZzivat.
5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpeéném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zplsob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou
¢isténi provadét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na
dité dohliZet.
6.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinaem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!
7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu.
8.Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastréku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmostérickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé sluneCni zafeni
, desti, snih apod.. Nikdy nepouZivejte vyrobek ve vihkém prostedi.
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéfte
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli Urazu elektrickym proudem.
Poskozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpe€nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchi nebo do kuchyriskych
spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynoveé trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte
11.Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
12.Nenechavejte kabel viset doul pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
13.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinaCem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!
14.Pro zajisténi dodate¢né ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.
15. Pohonna Cast zafizeni nesmi nikdy pfijit do styku s vodou.
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16. Pokud je nutné pouzit prodluZovaci kabel, pouZijte pouze kabel se zemnicim kolikem,
ktery je pfizplsobeny napétovému proudu min. 10 A. Jiné ("slabsi") prodluzovaci kabely se
mohou pfehfivat. Prodluzovaci kabel polozte takovym zplsobem, aby ho nikdo nepovytahl
nebo o néj nezakopl.

17. Pokazdé, kdyz napliujete ZehliCku vodou nebo kdyz neni Zehlicka pouzivana, odpojte ji
od zdroje napajeni.

18. Dotykani se nahfaté Zehlici plochy nebo kontakt s horkou parou ¢i vodou mize zpusobit
popaleniny. BEéhem ota&eni Zehlicky vzhiru nohama budte opatrni, protoZe i po odpojeni
zehli¢ky od zdroje napajeni, se v nadrzi mizZe nachézet horka voda.

19. Zehlicka NESMI byt ve styku s latkou nebo lehce hoflavym materialem pfilis dlouho.
20. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké Zehlici plochy. Pfed uskladnénim
nechte Zehlicku zcela vychladnout.

21. | kdyz zehliCku nepouzivate jen kratkou dobu, vzdy vypnéte paru.

22. Nikdy nezehlete obleceni nebo latky, které se nachazeji na lidech nebo zvifatech.

23. Nikdy nesmérujte prud horké pary na lidi nebo zvifata.

24. Samocistici funkci pouZivejte alespri jednou mésicné.

23|. Zehlicku pouZivejte jen na stabilni vodorovné ploSe a pouze na takovou je mozné ji
odloZit.

26. Do nadrze nelijte vodu, kterd obsahuje chemické nebo aromatické pfipravky Ci pfipravky
zabrariujici usazovani se vodniho kamene.

27. Nadrzku na vodu nenapliiujte nad troven MAX.

POPIS ZARIZENI

A. RozpraSovaci tryska B. Otvor pro pfivod vody

C. Spina¢ parni regulace D. Tlacitko spreje

E. Tlacitko parniho prasknuti F. Napéjeci kabel

G. Rotacni kabelova priichodka H. Kontrolka topeni / termostatu

|. Ovladac teploty - termostat J. Tlagitko samocisténi

K. Nadrzka na vodu L. Zehlici plocha potazena keramikou
M. Kontrolka napajeni N. Synteticka tkanina - jedna kapka
0. Silk - VInéna tkanina - dvé kapky

INDIKATOR SVETLA:

Zapojte zehli¢ku, kontrolka napajeni (M) se zapne (vzdy), kdyZ termostat pracuije,
Kontrolka topeni (H) se rozsviti, jakmile termostat vypnete, kontrolka topeni (H) zhasne.

PLNENI VODOU:

1. Regulator pary (C) nastavte na "0" (= zadna para).

2. Oteviete kryt pInéni vody a otocte zehlicku v Ghlu 45 ° k rovnému a suchému povrchu.
3. Napliite nadrzku vodou vodou na “MAX”.

4. Zavrete kryt napInéni vody.

PRIPRAVA:
Tridéni pradla, které chcete vyZzehlit, podle mezinarodnich symbolli na etiketé odévu, nebo pokud to chybi, podle typu tkaniny.

OZNACEN| OBLECENI TYP LATKY REGULACE TERMOSTATU
JE\ Syntetickd vidkna -nizké teplota
5 Hedvabi - vina _ _stfedni teplota
é Bavlna - spodni pradlo vysoka teplota

odévi vyzadullcmh nizkou teplotu Tim se zkracule gekaci doba (zehlem trva méné Casu nez zahratl) a ellmlnuje riziko popalenl Iatky \Y
nové Zehlicce muzete najit zbytky vody, je to zplisobeno rutinnim testem tésnéni pii sériové vyrobé
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PRVNI POUZIT
Pfi prvnim pouziti Zehlicky miZete pozorovat mirné vyzafovani koure a slySet nékteré zvuky z rozsifujicich se plastl. To je zcela normélni a
po kratké dobé se zastavi. Pfi prvnim pouZiti doporuCujeme Zelezo prenést na b&zny hadfik.

SUCHE ZEHLENI (bez pary) FUNKCE

1. Pfipojte napéjeci kabel spotfebice do zasuvky ve zdi.

2. Otocte knoflikem pro regulaci teploty (1) na pozadovanou teplotu v zavislosti na typu latky, kterou chcete Zehlit. Ujistéte se, ze je spina¢
regulace pary (C) v poloze ,0".

3. Kdyz zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka topeni (H) zhasne.

4. Po pouziti otocte regulatorem teploty (1) do polohy ,OFF*.

5. Vytahnéte zastréku ze zasuvky ve zdi.

FUNKCE ROZPRAVA

1. Naplite nadrzku na vodu vodou, jak je popsano v ¢asti ,PInéni vodou*.

2. Stisknéte tlaCitko rozpraSovani vody (D).

3. Poznamka: Bez ohledu na to, Ze je Zehleni suchym Zehlenim vzdy k dispozici, sprej bude vzdy k dispozici.

FUNKCE ZEHLENI PARA
1. Napliite nadrzku na vodu vodou, jak je popsano v ¢asti ,PInéni vodou®.
2. Zapojte. Kontrolky napajeni / topeni (M / H) se rozsviti.
3. ratofljte knoflikem regulace teploty (1) ve sméru hodinovych ruiéek do polohy ,MAX". Nezapinejte pfepina¢ do polohy ,N“ nebo O pro
zehleni parou.
4. Kdyz Zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka topeni (H) zhasne.
5. Nastavte naparovani pohybem spinace regulace pary (C).
6. Po pouziti otocte regulatorem teploty (1) do polohy ,OFF*.
7. Vytahnéte zastréku ze zasuvky ve zdi.
8. Po kazdém pouZiti zkontrolujte, zda je nadrzka na vodu prazdna.
Upozornéni; Nezehlete syntetické tkaniny, nylon, syntetické hedvabi nebo hedvabné tkaniny. Péra mize znicit strukturu latky.
FUNKCE PARU PARY
Tato funkce bude schopna poskytnout vice pary k odstranéni tvrdych zahybu.
1. Nastavte knoflik regulace teploty (1) do polohy MAX, dokud kontrolka (H) nezhasne.
2. Stisknutim tlacitka pary (E) uvolnéte paru.
|33. Po{;kel{te nékolik minut a nechte paru proniknout latkou a pak znovu uvolnéte vice pary stisknutim tohoto tlacitka.
oznamka:
1. Mezi dvéma Casy stisknuti tlaCitka Parni burst (E) by mélo byt 3-5 sekund, aby se dosahlo co nejlep$iho vysledku.
2. Pfed pouzitim této funkce napliite vodu do polohy MAX
3. Aby nedochéazelo k tniku vody ze Zehlici plochy, nemackejte nepfetrzité stisknuté tlacitko parniho razu (E) déle nez 5 sekund.

FUNKCE VERTIKALNIHO ZEHLENI

Vgr}ikélni Zehlici systém umoziuje pouzivat Zehlicku pro vertikalni zehleni. To je obzviasté uzitecné pro ziskani vrasek z visicich odéva,
zéclon.

1. Napliite nadrzku na vodu vodou, jak je popsano v ¢asti ,PInéni vodou®.

2. Zapojte. Kontrolky napajeni / topeni (M / H) se rozsviti.

3. Otocte knoflikem regulace teploty (I) do polohy ,MAX". Nezapinejte pfepina¢ do polohy ,N“ nebo O pro zehleni parou.

4. Kdyz zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka topeni (H) zhasne.

5. Nastavte napafovani pohybem spinace regulace pary (C).

6. Zavéste odév na raminko a jednou rukou pevné vytahnéte odév.

7. Druhou rukou drzte Zehli¢ku ve svislé poloze a stisknutim tlacitka parniho shluku (E) zehlicku vyZehlete. Lehce se dotknéte odévu zehlici
plochou zehli¢ky, abyste odstranili zahyby.

8. Po pouziti otocte prepinac teploty (1) do polohy ,OFF*.

9. Vytahnéte zastréku ze zasuvky ve zdi.

10. Po kazdém pouziti zkontrolujte, zda je nadrzka na vodu prazdna.

11. Upozornéni: NepouZivejte zehleni na paru na odév nebo latky, které nosi lidi nebo zvifata. Teplota je pfili§ vysoka.

FUNKCE CISTENI

Poznamka: Pfed zahajenim samogisticiho postupu se ujistéte, Ze je zehlicka neni zasunuta a Ze je ovladani pary (C) v poloze ,0".
1. Napliite nadrz na vodu vodou az na ,MAX". Do nadrze na vodu nepouzivejte ocet ani jiné odvapfiovaci kapaliny.

2. Zapojte a otocte knoflik regulace teploty (I) do polohy ,MAX". Rozsviti se kontrolky napajeni / topeni (M / H).

3. Kdyz kontrolka topeni (H) zhasne, odpojte ji.

4. Drzte zehliku ve vodorovné poloze nad umyvadlem. Stisknéte a podrzte tlagitko samocisténi (J).

5. Parni a vafici voda zaéne vychazet z otvordi pro Zelezné desky, které obsahuji soli a mineraly, které byly nahromadény v parni komore z
pfedchozich pouziti.

6. Jemné pohybuijte Zehlickou tam a zpét, dokud nebude nadrzka na vodu prazdna.

Vystraha: Voda, ktera vychazi z vlastniho isténi, je velmi horka. Budte velmi opatrni, abyste na vas nepadli.

7. KdyZ je nadrzka na vodu prazdna, uvolnéte tlacitko samocisténi.

8. Nechte zehlicku zcela vychladnout.

9. Zehlici plochu otete studenym vihkym hadfikem.

ANTI-KALCOVY SYSTEM

Specialni filtr uvniti vodni nadrze zmékeuje vodu a zabrariuje usazovani vodniho kamene v Zehlici plose. Filtr je trvaly a nevyZaduje
vyménu.

1. Pouzivejte pouze vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda ¢&ini systém proti kalci net¢inny zménou jeho fyzikalné-chemickych viastnosti.

57



ANTI-DRIP SYSTEM

Tato zehlicka je vybavena funkci zastaveni odkapavani: zehlicka se automaticky zastavi v pafe, kdyzZ je teplota pfili§ nizka, aby
nedochazelo k odkapavani vody ze zehlici plochy.

Diky systému proti odkapavani mizete dokonale vyzehlit i ty nejemnéjsi tkaniny.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUTI

1. Elektronické bezpecnostni zafizeni automaticky vypne topné téleso, pokud neni zehlicka v horizontalni poloze posunuta o vice nez 30
sekund. Pokud je ve svislé poloze, stane se to po 8 minutach.

Pro indikaci vypnuti topného télesa se kontrolka topeni (H) zhasne a kontrolka napajeni (M) zacne blikat as alarmem 6x.

2. Pfi opétovném zvednuti Zehlicky se rozsviti kontrolka napajeni (M) a kontrolka topeni (H). To znamena, Ze se Zehlicka znovu zahfiva.
Pockejte, az zhasne kontrolka topeni (H). Pak zelezo

je pfipraven k pouZziti.

PO ZEHLENI:

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zehlicky, doporuéujeme po dokonceni zehleni vyprazdnit nadrzku nasledujicim zplsobem:

Viytdhnéte zastrcku ze zasuvky. Vyprazdnéte Zehlicku otevienim krytu nadrzky na vodu a piidrzenim $picky smérem dold. Lehce protfepejte
nad diezem a zavfete kryt. Chcete-li zbyvajici vihkost vysusit, znovu zapnéte zehlicku pomoci knofliku termostatu (1) v poloze MAX's
spinacem regulace pary (C) v poloze MAX, dokud kontrolka napajeni (M) nezhasne. Viytahnéte zastréku ze zasuvky a nechte ji
vychladnout. Vycistéte zehlici plochu suchym hadfikem, protoze by to mohla zpUsobit stopy vihkosti.

CISTENI A UDRZBA

Pred ¢isténim vytahnéte zastréku ze zasuvky a nechte Zehlicku dostatecné vychladnout.

1. Ocistéte Zehlici plochu vihkym hadfikem a neabrazivnim Cisticem.

2. Pokud je vlakno pfilepeno na Zehlici plochu, otfete Zehlici plochu vihkym hadfikem s octem.
3. Nikdy nepouzivejte silnou kyselinu nebo zésady, aby nedo$lo k poskozeni Zehlici plochy.

TECHNICKA DATA:

Napéti: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Vykon Nom .: 2400W

Vykon Max: 3000W
Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisludného sbérného mista
2vla8t. Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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3a fja ce 3awwTUTaT BaluaTa OKOMMHa: Be MONNME OAZEMNHN KyTUW 1 NNaCTUYHK KeC U a pacnonara co H1B BO

COOABETHUTE KaHTW 3a oTnagoLy. Kopuctn anapatot Tpeba aa 6uae npeaazieH Ha noceeTeH cobuparbe NoeHm
nopagu hazarsous KOMMOHEHTH, KO MOXaT Aa BNujaaT Ha XMBOTHaTa cpeavHa. He dpnajte 0Boj anapat Bo

3aefHu4KaTa kopna 3a otnagouun.
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NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
g)e qracjntlevoonNaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle
oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant Is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toefassin ervan. o _ _
3.De toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
moeten worden uitgevoerd onder toezicht. S
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.
8.Controleer regelmati% de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet
het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt
worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. _
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professmnelesgerwce locatie om het te repareren. Alle



reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

re%araEe die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

gO.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

oppervlakken aanraakt.

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

gebruik wordt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact

og met professionele elektricien in deze zaak. .

15. Zorg ervoor dat het motorgedeelte van het toestel niet nat wordt.

16. Indien het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik er dan enkel een met een

aardingspin en een die aangepast is aan een stroom van min. 10 A. Andere ("zwakkere")

verlengsnoeren kunnen oververhit raken. De kabel dient zo te worden gelegd dat het per

ongeluk trekken ervan of het erover struikelen wordt vermeden.

17. Haal het strijkijzer steeds van de netstroom af voordat je het met water vult of wanneer

het niet wordt gebruikt.

18. Door het aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of heet water kan je

brandwonden_oplopen. Let op wanneer je het strijkijzer ondersteboven draait, aangezien er

|kn het.trteservow zelts nadat het strijkijzer van de voeding is afgehaald, nog steeds heet water
an zitten.

19. Zorg ervoor dat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komt met de stoffen of

brandbare materialen. . L

20. Zorg ervoor dat de voedingskabel de hete voet van het strijkijzer niet raakt. Laat het

strijkijzer volledig afkoelen voordat je het opbergi(t.

21. Indien je het strijkijzer zelfs even niet gebruikt, zet dan de stoomopties uit.

22. Strijk nooit kleren of materialen die zich op mensen of dieren bevinden.

23. Richt nooit stoom op mensen of dieren.

24. Gebruik de zelfreinigende functie minstens één keer per maand.

25. Het strijkijzer dient op een stabiel vlak oppervlak te worden gebruikt en opgeborgen.

26. Giet geen water met chemische additieven, geuradditieven of ontkalkingspreparaten in

het reservoir.

27. Vul het waterreservoir niet op MAX-niveau.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

A. Spuitmondstuk B. Het waterinlaatgat

C. Stoomregelaar D. Sproeiknop

E. Stoomburst-knop F. Netsnoer

G. Roterende kabelwartel H. Verwarming / thermostaatindicatielampje
|. Temperatuurregelknop - thermostaat J. Zelfreinigingsknop

K. Watertank L. Keramisch gecoate zoolplaat

M. Aan/ uit-Iamp#e N. Synthetische stof - één druppel

0. Zijde - Wolstof - twee druppels

INDICATIELAMPJE:

Sluit het strijkijzer aan, het stroomindicatielampje (M) gaat branden (altijd), wanneer de thermostaat werkt,
het indicatielampje van de verwarming (H) gaat branden, als de thermostaat uit staat, gaat het indicatielampje van de verwarming (H) uit.

VULLEN MET WATER:

1. Zet de stoomregelaar (C) op "0" (= geen stoom).

2. Open de watervulklep en draai het strijkijzer in een hoek van 45 ° naar een viak, droog opperviak.
3. Vul het waterreservoir met water tot "MAX".

4. Druk op de watervulklep om deze te sluiten. 70



VOORBEREIDING:
Sorteer het was?oed dat gestreken moet worden volgens de internationale symbolen op het kledinglabel, of als dit ontbreekt, athankelijk
van het type stof.

KLEDINGSTUK LABEL STOF TYPE THERMOSTAATREGELING
5 Synthetische vezels lage temperétuur
E Zijde — wol middelmatig-e- temperatuur

e Katoen — ondergoed hoge temperatuur
% Niet strijken

Let op: Als de stof uit verschillende soorten vezels bestaat, selecteert u altijd de laagste stri}ktemperatuur van de samenstelling van die
vezels. Strijk de kledingstukken die een lage temperatuur vereisen. Dit vermindert de wach tiﬂ'den (het strijki{'zer neemt minder tijd in beslag
om te verwarmen dan om af te koelen) en elimineert het risico op verschroeiing van de stof. [n een nieuw sfrijkijzer kan je restwater
aantreffen, dit wordt veroorzaakt door een routinematige afdichtingstest, tijdens massaproductie

EERSTE GEBRUIK

Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kunt u een lichte rookontwikkelin%vwaarnemen en geluiden horen die door de
expanderende kunststoffen zijn ontstaan. Dit is heel normaal en stopt na een korte tijd. We raden u ook aan het strijkijzer over een gewone
doek te laten gaan wanneer u het voor de eerste keer gebruikt.

DROOG STRIJKEN (zonder stoom) FUNCTIE

1. Sluit het netsnoer van het apparaat aan op het stopcontact.

2. Draai de temperatuurregelknop (I) naar de gewenste temperatuur, afhankelijk van het type stof dat u wilt strijken. Zorg ervoor dat de
stoomregelaar (C) in de "0" -stand staat.

3. Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, ﬂgat het indicatielampje van de verwarming (H) uit.

4. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (I) naar de stand "UIT".

5. Haal de stekker uit het stopcontact.

SPUITEN FUNCTIE

1. Vul het waterreservoir met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Druk op de waterspuitknop (D).

3. Opmerking: ongeacht het stoomstrijken van droog strijken, spray is in elk geval altijd beschikbaar.

STOOM STRIJKFUNCTIE

1. Vul het waterreservoir met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Sluit aan. De aan / uit-indicatielampjes (M / H& gaan aan.

3. Draai de temperatuurregelknop (1) met de klok mee naar de "MAX" -stand. Draai de schakelaar niet naar "N" of "O" voor stoomstrijken.

4. Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het indicatielampje voor verwarming (H) uit.

5. Stel het stomen in door de stoomregelknop (C) te bewegen.

6. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (I) naar de stand "UIT".

7. Haal de stekker uit het stopcontact.

8. Controleer na elk gebruik of het waterreservoir Iee% is.

Let op: strijk geen synthetische stoffen, nylon, synthetische zijde of zijden stoffen met stoom. Stoom kan de textuur van de stof verpesten.

BURST VAN STOOMFUNCTIE

Deze functie zal meer stoom kunnen leveren om hardnekkige vouwen te verwijderen.

1. Stel de temperatuurregelknop (1) op MAX in totdat het indicatielampje (H) dooft.

2. Laat de stoom los door op de stoomknop (E) te drukken.

g. VI\(IEcht een aantal minuten en laat de stoom door de stof dringen en laat dan meer stoom ontsnappen door nogmaals op deze knop te
rukken.

Notitie:

1. Er moet een rust van 3-5 seconden zijn tussen twee keer drukken op de stoomstootknop (E) om het beste stoomresultaat te verkrijgen.

2. Vul het water tot de MAX-positie voordat u deze functie gebruikt.

3. Om te voorkomen dat het water uit de zoolplaat lekt, druk dan niet langer dan 5 seconden onafgebroken op de stoomstootknop (E).

VERTICALE STOOM STRIJKFUNCTIE

Met het verticale stoomstrijksysteem kunt u het strijkijzer gebruiken voor verticaal strijken. Dit is vooral handig om rimpels uit hangende
kleding, ordiﬂ'nen te krijgen.

1. Vul het waterreservoir met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Sluit aan. De aan / uit-indicatielampjes (M / W %?an aan.

3. Draai de temperatuurregelknop (1) naar de "MAX" -stand. Draai de schakelaar niet naar "N" of "0" voor stoomstrijken.

4. Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het indicatielampje voor verwarming (H) uit.

5. Stel het stomen in door de stoomre%elknop (C) te bewegen.

6. Hang het kledingstuk aan een kleerhanger en trek het kledingstuk met één hand vast.

7. Houd het strijkijzer in verticale positie met de andere hand en druk op de stoomstootknop (E) om het kledingstuk te strijken. Raak het
kledingstuk licht aan met de zoolplaat van het strijkiizer om vouwen te verwijderen.

8. Draai na gebruik de knop van de temperatuurregelingsknop (I) naar de stand "UIT".

9. Haal de stekker uit het stopcontact.

10. Controleer na elk gebruik of het waterreservoir leeg is. 71



11. Let op: gebruik geen stoomstrijken op kleding of stoffen die mensen of dieren dragen. De temperatuur is te hoog.

ZELFREINIGENDE FUNCTIE

0 me(rjkin%: Votordézt ij d? zelfreinigingsprocedure start, moet u ervoor zorgen dat het strijkijzer niet is ingestoken en dat de stoomregelaar
in de "0" -stand staat.

%. ul het waterreservoir met water tot "MAX". Gebruik geen azijn of andere ontkalkingvloeistoffen in het waterreservoir.

ZMS/tESk de stekker in het stopcontact en draai de temperatuurregelknop (I) naar de stand "MAX". De aan / uit / aan / uit-indicatielampjes

gaan aan.

g. Koppel het verwarmingscontrolelampje (H) uit.

4. Houd het strijkijzer horizontaal boven de gootsteen. Druk op de knop Zelfreinigen en houd deze ingedrukt h]).

5. Er komen stoom en kokend water uit de gaten in de ijzeren plaat, die zouten en mineralen bevatten die zich in de stoomkamer van

eerdere toepassingen hebben opgehoopt.

6. Beweeg het strifkijzer voorzichtig heen en weer tot het waterreservoir leeg is.

Let op: het water dat tijdens het zelfreinigen naar buiten komt, is erg heet. Wees heel voorzichtig dat je niet op je valt.

7. Laat de zelfreinigingsknop los wanneer het waterreservoir leeg is.

8. Laat het strijkijzer volledig afkoelen.

9. Veeg de zoolplaat schoon met een koude vochtige doek.

ANTI-CALC-SYSTEEM

Een speciaal filter in de watertank verzacht het water en voorkomt kalkaanslag in de zoolplaat. Het filter is permanent en hoeft niet te
worden vervangen.

1. Gebruik alleen leidingwater.

t2. Gedistilleerd en gedemineraliseerd water maakt het anti-calcsysteem ondoeltreffend door de fysisch-chemische eigenschappen ervan
e wijzigen.

ANTI-DRIP-SYSTEEM

Dit strijkijzer is uitgerust met een druppelstopfunctie: het strijkijzer stopt automatisch met stomen als de temperatuur te laag is om te
voorkomen dat er water uit de strijkzool druppelt.

Met het anti-druipsysteem kunt u zelfs de meest delicate stoffen perfect strijken.

AUTOMATISCH AFSLUITSYSTEEM

1. Een elektronische veiligheidsinrichting schakelt automatisch het verwarmingselement uit als het strijkijzer niet meer dan 30 seconden in
een horizontale positie is bewogen. Als dit in een verticale positie gebeurt, gebeurt dit na 8 minuten.

Om aan te geven dat het verwarmingselement is uitgeschakeld, gaat het indicatielampje van de verwarming (H) uit en begint het
voedingslampﬁ &M) te knipperen en zes keer met een alarm.

2. Wanneer u het strijkijzer weer \?\Fpakt, aan het stroomindicatielampje (M) en het verwarmin%sindicatielampje (H) branden. Dit geeft aan
qatkTet strijkijzerbwelt(ar opwarmt. Wacht tot het verwarmingsindicatielampje (H) uit gaat. Dan het strijkijzer

is klaar voor gebruik.

NA STRIJKEN:

Om de levensduur van het strijkijzer te verlengen, wordt u aangeraden om het reservoir als volgt te legen als u klaar bent met strijken:
Haal de stekker uit het stopcontact. Leeg het strijkijzer door het deksel van de watertank te ogenen en houd het met de punt naar
beneden. Schud het lichtjes boven een gootsteen en sluit het deksel. Om het resterende vocht te drogen, zet u het strijkijzer opnieuw aan
met de thermostaatknop () in de MAX-stand met de stoomregelaar (C) in de MAX-stand totdat het aan / uit-lampje (M) uitgaat. Trek de
stekL(er uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen. Reinig de zoolplaat met een droge doek, omdat sporen van vocht dit kunnen
markeren.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Verwijder voor het reinigen de stekker uit het stopcontact en laat het strijkijzer voldoende afkoelen.

1. Veeg de zoolplaat schoon met een vochtige doek en een niet-schurend (vloeibaar) reinigingsmiddel.

2. Als de vezel aan de zoolplaat is gehecht, gebruikt u een vochtige doek met azijn om de zoolplaat af te vegen.
3. Gebruik nooit sterk zuur of alkali om schade aan de zoolplaat te voorkomen.

TECHNISCHE DATA:

Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen Nom .: 2400W
Vermogen Max: 3000W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SVENSKA

" ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR "

LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN

1.Innan du anvander apgaraten for forsta gangen var god Ias bruksanvisningen och forhall
dig enligt instruktioner | bruksanvisningen. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for skador
som resulterar av missbruk och felaktig anvandning av apparaten.
2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvand inte for andra syften som
inte ar foremal av denna apparat. 72




3.Apparaten bor anslutas ill ett eluttag med jordledning 220-240V ~50/60Hz. For att forbattra

apyani?n[[ngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en

stromkrets.

4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omréadet dar maskinen

anvands. Barn maste overvakas sa att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller
ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.

.VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn 6ver 8 ar gamla och personer med
forminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de dvervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvands pa sakert satt och darmed forstatt de faror som kan

o

$pstg I samband med anvandningen av apggreten. Barn far ej leka med apparaten.
engoring och konservering av anordingen bor inte goras av barn forutom barn som ar over
8 ar gamla och Overvakas. o . )
6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvandningen och hall eluttaget med handen da.
Dra INTE elkabeln. . . i

7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor. .
Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand vid forh6jd
|uftfuktighet (badrum, fuktiga stugor). i _

8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln ar defekt, ska man byta ut denien
specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.

9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har taPpats eller skadats
pa nagot annat satt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten sjélv eftersom du riskerar
elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avges till kvalicerad kundtjanst for att kolla eller
reparera den. Alla reperationer for endast utféras av kvalicerade kundtjanster. En felaktig
reg)arg’uon kan orsaka betydande risker for anvandaren. } . .

10.Stall apgafaten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kdkanordningar som
spisar, gasbrannare, etc. ) .

11.Anvand inte apparaten i narheten av brannbara material.

12.Lat inte elkabeln ligga Over kanter av ett bord eller heta ytor. . .
1% Al\ptaraten far aldrig lamnas utan dvervakning med motorerna igang eller stickproppen i
ett eluttag.
14. For y?terligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jordfelsbrytare (RDC)
med en utstrom som'ar inte over 30 mA. Det maste goras av en kvalicerad elekiriker.

15. Doppa inte apparatens motordel. i o

16. Om det ar nodigt att anvanda en forlangningssladd, anvand bara en med ett jordstift och
avsedd for strommen om 10 A. Andra ("svagare”) forlangningssladdar kan Overhettas.
Sladden ska laggas sa att undvika oavsiktliga drag eller méjligheter att snubbla pa den.

17. Koppla ur strykjarnet fran natet alltid innan patylining av tanken med vatten eller nar
strykjarnet inte anvands. . )

18. Att rora en het stryksula, kontant med hetanga eller vatten kan orsaka brannskador. Var
forsiktig nar du staller strykjarnet med stryksulan uppe eftersom det kan finnas hett vatten i
det aven efter urkoppling fran strommen.” L

19. Stryk INTE textilier och brannbara material med ett hett strykjarn for langt.

20. Setill att inte lagga natsladden for nara en het stryksula. Lamna strykjarnet for att svalna
totalt innan du lagger det undan._ o )

21. Om du anvander strykjarnet &ven under en kort tid, stang av angpuff.

2&. Uc?der inga omstandigheter far du stryka klader och material som finns pa manniskor
eller djur.

23. Rikta aldrig anga mot méanniskor eller djur.

24. Anvand renggnngstpnkhon minst en gang i manaden.

25. St__rrlgarnet or anvandas pa en stabil och jamn yta och pa den kan det endast placeras.
26. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, parnym eller avkalkningsmedel.

27. Fyll inte vattentanken over MAX-niva.

BESKRIVNING AV ENHET ) .
A. Spraymunstycke B. Vatteninloppshalet
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C. Angstrémstallare D. Sprayknapp
E. Angbrytningsknapp F. Natsladd

G. Vridkabel. ) H. Varme / Termostatindikatorlampa
|. Temperaturregleringsknapp - termostat J. Sjélvhaftande knapp

K. Vattentank L. Keramisk belagd sagplat

M. Strémindikatorlampa N. Syntetisk tyg - en droppe

0. Silke - Ullvav - tva droppar

INDIKATOR LJUS: ) .
Anslut jérnet, stromindikatorlampan_(M) tands &allti.d), nar termostaten fungerar,
Varmeindikatorlampan (H) tands, nar termostaten ar avstangd, slocknar varmelampan (H).

Fylining med. vatten: , ) )

1. Stallangkontrollen (C) p& "0" (= ingen &nga). )

2. Oppna vattenpafyliningslocket och vrid jarnet 45 ° vinkel mot en platt, torr yta.
3. Fyll vattentanken med vatten till "MAX";

4. Tryck pa vattenfylningslocket for att stanga det.

FORBEREDELSE: . .
Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pa plaggetiketten, eller om det saknas, beroende pa typ av tyg.

MARKETIKETT TYG TYP THERMOSTAT FORORDNING
5 Syntetmaterial lag températur
E Silke - ull medeltemperatur
E Bomull - linne hdg temperatur
J%» Stryk inte

Varnin?(: ‘Om tyget bestar av olika typer av fibrer, valj alltid den I&gsta strykningstemperaturen for dessa fibers sammanséttning. Bérja
str[\(/ka (laderna som kraver lag temperatur. Detta minskar vantetiderna (jarnef'tar mindre tid att vdrma qu &n att svalna) och eliminerar
risken fo:j alt(tttorka tyget. | ett nytt strykjarn kan du hitta rester av vatten, det orsakas av ett rutinmassigt tatningstest, under
massproduktion

FORSTAANVANDNINGEN | . . ) : ! L .

Nar du anvander jarnet for forsta gangen kan du mérka ett litet utslapp av rok och héra nagra ljud som gérs av den expanderande
plasten. Det hér ar helt normalt och det slutar efter en kort tid. Vi rekommenderar &ven att du 6verfor jamet dver en vanlig trasa nar du
anvander den for forsta gangen.

DRY IRONING (utan anga) FUNKTION
1. Anslut nétkabeln till va guttaP_et. . ) . o
gdu\/rld temperaturreglaget (1) til" 6nskad temperatur beroende pa vilken typ av tyg du vill stryka. Kontrollera att &ngreglaget (C) ar i lage

3. Nérjérnet nar 6nskad temperatur, slocknar varmelampan (H).
4. Vrid temperaturreglaget (1) till lage "OFF" efter anvéndning.
5. Ta ur kontakten fran vagguttaget.

SPRAYING FUNKTION
1. Fyll vattentanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylining med. vatten".

2. Tryck pa vattensprutningsknappen (D). L o
3. Obs! Oavsett vilken angstrykning som &r torr strykning ar sprayen alltid tillganglig.

STODJARNINGSFUNKTION . o ) )

1. Fyll vattentanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylining med. vatten".

2. Anslut. Strém / vérmeindikatorlamporna (M / H) tnds. ) . L .

3. Vrid temperaturreglaget (1) medurs till "MAX" -laget. Vrid inte strombrytaren till "N" eller "O" for &ngstrykning.
4. Nar jérnet nar onskad temperatur, slocknar varmelampan (H).

5. Justera angan genom att ¥tta"angregi__l'a:get C). . .

6. Vrid temperaturreglaget (1) till lage "OFF" efter anvéndning.

7. Ta bort kontakten ran vaggu_t_tafget. } L

8. Kontrollera att vattentanken ar fom efter varje anvandning. L o .

Varning: Angstryk inte syntetiska tyger, nylon, syntetisk siden eller silkevav. Anga kan forstéra textilens struktur.

BURST OF STAM FUNCTION . . )

Denna funktion kommer att kunna ge mer anga for att ta bort envisa veckor.

1. Stéll in temperaturreglaget () il MAX tills indikatorlampan (H) slocknar.

2. Lossa angan genom att trycka pa angknappen (E). ; . . . )

I%l' \t/anta i flera minuter och lat angan tranga igenom tyget och slapp sedan mer anga genom att trycka pa den har knappen igen.
otera:

1. Det ska finnas 3-5 sekunder vila mellan tva ganger med att trycka pa Steam burst-knappen (E) for att fa det bésta angresultatet.

2. Fyll vattnet till MAX-positionen innan du anvander den hér funktionen. o ;

3. For att forhindra att vattnet lacker ut fran solplattan, tryck inte pa angbrytaren (E) kontinuerligt med mer &n 5 sekunder.
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VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION L ) ) ) L . ) .

Det vertikala angstryckssystemet gor att du kan anvénda jamet for vertikal strykning. Detta &r sarskilt anvandbart for att fa rynkor ur
héngande klader, gardiner. ) o ) )

1. Fyll vattentanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylining med. vatten".

2. Anslut. Strdm / varmeindikatorlamporna (M / I-B tands. ) . )

3. Vrid .tempergtu.r.re%!aget (1) till "MAX" -laget. Vrid inte strombrytaren till "N" eller "O" for angstrykning.

4. Nér jarnet nar 6nskad temperatur, slocknar vérmelampan (H).

5. Justera angan genom att flytta angrec};]I%get C). .

6. Hang kladerna pa en kladhangare och dra plagget tatt med en hand. ) . )
Z, Hailtlltjag)nertt i vek|kalt lage med'den andra handen och tryck pa angbrytaren (E) for att stryka plagget. Ror pa plagget latt med jarnsjalan
O att fa bort veck.

8. Vrid temperaturreglaget (1) i lage "OFF" efter anvéndning.

9. Ta bort kontakten fran vagguttaget. ;

10. Efter varje anvéandning, se till att vattentanken ar tom. L ) o

11. Varning: Anvand inte angstrykning pa klader eller tyger som bar manniskor eller djur. Temperaturen ar for hog.

\ .

SELVRENGORINGSFUNKTION | . o ) »

Obs! Kontrollera att jarnet inte ar |nkQFpIat och angkontrollen (C) &r i lage "0" innan du startar sjalvrengéringsproceduren.

1. Fyll vattentanken med vatten upp till "MAX". Anvéand inte attika eller andra avkalkningsvéatskor i vattentanken.

2. Anslut och vrid temPeraturreﬁla et (1) till "MAX" -laget. Strdm / vérmeindikatorlamporna (M / H) tands.

3. Nar varmeindikatorlampan (H) stangs av, koppla ur. ) )

4. Hall jamet i ett horisontellt Iage ovanfor diskbanken, Hall knappen SJaIvre.mn%(ﬁJ? intryckt. ) )
5. Anga och kokande vatten kommer att komma ut ur jarnplattans hal, som innehaller salter och mineraler som har ackumulerats i
angkammaren fran tidigare anvandningar. )

6. For forsiktigt garnet ram och tillbaka tills vattentanken &r tom. o ) L

Varning: Vattnet som kommer ut under sjalvrengdring ar mycket varmt. Var forsiktig s& att du inte faller pa dig.

7. Nar vattentanken &r tom, sl&pp den sjalvrengorande knappen.

8. Lat jarnet svalna helt. )

9. Torka av solplattan med en kall fuktig trasa.

ANTI-CALC SYSTEM
Ettt speciellt filter inuti vattentanken mjuker vattnet och forhindrar uppbyggnad av skalan i sula. Filtret &r permanent och behéver inte bytas
u

1. Anvand endast kranvatten. L . . ) . )
2. Destillerat och demineraliserat vatten gor anti-calc-systemet ineffektivt genom att dndra dess fysikalisk-kemiska egenskaper.

ANTI-DRIP SYSTEM L o ) o L

gettka strykjarn |ar utrustat med droppstoppsfunktion: jarnet slutar automatiskt angas nar temperaturen ar for lag for att forhindra att vatten
ricker ut ur sula.

Med det anti-droppande systemet kan du stryka jamna aven de mest kansliga tygerna.

AUTO SHUT-OFF SYSTEM ) ) . : L . )

1, En elektronisk sakerhetsanordning kommer automatiskt att stanga av varmeelementet om jérnet inte har flyttats mer &n 30 sekunder i

vagratt lage. Om det kommer i vertikalt ldge kommer detta att handa efter 8 minuter. | o

For att indikera att varmeelementet ar avstangt, slocknar varmelampan (H) och stromindikatorlampan (M) bérjar blinka och med larm 6
anger.

% ar du plockar upp jérnet igen slas stromindikatorlampan (M) och varmelampan (H) pa. Detta indikerar att jarnet varmer upp igen.

Vanta tills varmelampan (H) stangs av. Da jamet

ar Klar fér anvandning.

EFTER IRONING:

For att erIén(l;a jarnens arbetsliv, nar du slutar stryka, rekommenderas att tSmma behallaren enligt féljande: L

Dra ur vagguttaget. Tém Jarnetgl nom att dppna vattentanklocket och hall det med spetsen pekande nedat. Skaka det Iatt dver ett
diskbank och stang sedan locket. For att torka aterstaende fukt, stt pa jarnet igen med termostatreglerknappen (I) i MAX-lage med
angreglage (C) i MAX-lage tills stromindikatorlampan (M) slécks. Koppla ur vagguttaget och lat svalna. Rengr platen med en torr trasa,
eftersom fuktspar kan markera det.

\ . .

STADNING OCH UNDERHALL . L o

Innan du rengér tar du bort kontakten fran uttaget och later IJarnet svalna fillrackligt.

1. Torka av sula med en fuktig trasa och en icke-slipande (fl ytan“de& rengdringsmedel.

2. Om fibern klibbar pa sagplattan, anvand en fuktig trasa med attika for att torka av sula.
3. Anvand aldrig stark syra eller alkali for att undvika att skada solplattan.

TEKNISK DATA:

S?fanmng: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt Nom: 2400W

Effekt Max: 3000W

Vi skoter om miljon. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér [3mna en
gammal apparat ill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor ldmnas for
att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och Iamna dem separat ill tervinningscentraler.
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ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO
LETTE CON ATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI

1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio € necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non & responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo. 3 .
2.L'apparecchio é destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui & stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240V ~50/60Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio. == =
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza 0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una
Persona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %locare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto |a supervisione di un adulto. . .
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la

resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. _ o

.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o . . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. _
9.Non usare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato oppure se .
I'apparecchio stesso é caduto, ha subito qualsiasi altro danno 0'lavora in modo irregolare.
Non riparare I'apparecchio aufonomamente, perché c'é pericolo di folgorazione.
L'apparecchio danneggiato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al
fine di eseguire un controllo 0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo
da centri di assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto puo causare
graw pericoli per I'utente. o _ _

0.Posizionare l'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle
fonti di calore quali: forno elettrico, fornellia gasecc. 3
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non ¢ consentito lasciare I'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. , . , o
14.Per garantire una protezione supplementare € raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA.
Per ﬁuesto € necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.
15. Non permettere che la parte del dispositivo con motore sia bagnata.
16. Qualora sia necessario servirsi di una prolunga, utilizzare esclusivamente quella con
messa a terra, adatta alla corrente dell'intensita minima pari a 10 A. Le altre prolunghe (piu
deboli) possono essere soggette al surriscaldamento. Posare il cavo in modo tale da evitare
accidentale tiro o inciampo. , o _ , L
17. Staccare sempre il ferro da stiro dalla rete di alimentazione prima di riempirlo con acqua
ogpure quando il ferro da stiro non & utilizzato. . o
18. Toccare la piastra calda e il contatto con vapore 0 acqua calda pud causare ustioni.
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Fare attenzione quando si caPovoI e il ferro da stiro con la piastra in alto in quanto nel

Is,erbatmo, Ignche dopo aver staccato il ferro dall'alimentazione, pud sempre essere presente
acqua calda.

) S])c ON g,?rmettere troppo lungo contatto del riscaldato ferro con tessuti o materiali
infiammabili.

20. Fare attenzione affinché il cavo di alimentazione non sia in contatto con la piastra calda.
Lasciar raffreddare completamente il ferro da stiro prima di spostarlo.

21. Se il ferro da stiro non € utilizzato, anche per breve tempo, spegnere l'opzione del

vapore. , L , , o

22. In nessun caso stirare vestiti e tessuti presenti sulle Persone o sugli animali.

23. Non indirizzare mai il vapore verso persone o animali.

24. Utilizzare la funzione di autopulizia almeno una volta al mese, ,

25. Utilizzare il ferro da stiro sulla superficie stabile e piatta. Lasciare il ferro esclusivamente

sulla superficie piatta e stabile. o . o

26. Non versare nel serbatoio I'acqua con additivi chimici, aromatici o prodotti anticalcare.

27. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

A. Ugello a spruzzo B. Il foro di ingresso dell'acqua

C. Interruttore di controllo del vapore D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante a raffica di vapore F. Cavo di alimentazione

G. Pressacavo rotante H. Indicatore di riscaldamento / termostato
. Manopola per il controllo della temperatura - termostato J. Pulsante funzione autopulizia

K. Serbatoio dell'acqua L. Piastra rivestita in ceramica

M. Spia di alimentazione N. Tessuto sintetico - una goccia

0. Silk - Tessuto di lana - due gocce

FUNZIONAMENTO SPIA CONTROLLO:
Inserire il ferro, la spia di accensione (M) si accende (sempre), quando il termostato funziona,
la spia del riscaldamento (H) si accende, una volta spento il termostato, la spia del riscaldamento (H) si spegne.

RIEMPIMENTO SERBATOIO ACQUA:

1. Impostare manopola del controlla vapore (C) su "0" (= senza vapore).

2. Aprire il coperchio di riempimento dell'acqua e posizionare il ferro con un angolo di 45 ° su una superficie piana e asciutta.
3. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua su "MAX".

4. Spingere il coperchio di riempimento dell'acqua per chiuderlo.

PREPARAZIONE:

Ordinare il bucato da stirare in base ai simboli internazionali sull'etichetta del capo o, se questo manca, in base al tipo di tessuto.
ETICHETTADI TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATO
ABBIGLIAMENTO

5 Fibra sintetica bassa temperatura
E Seta - lana media temperatura
E Cotone - biancheria alta tempen-'ét-ura
% Non stirare

fibre. Inizia a stirare i capi che richiedono una bassa temperatura. Cio riduce i tempi di attesa (il ferro impiega meno tempo a riscaldarsi che
a raffreddarsi) ed elimina il rischio di bruciare il tessuto. In un ferro nuovo si possono trovare residui di acqua, causati da un test di tenuta di
routine, durante la produzione in serie

PRIMO UTILIZZO

Quando si utilizza il ferro per la prima volta, & possibile notare una leggera emissione di fumo e sentire alcuni suoni prevenienti dalle parti
plastiche in espansione. Questo € abbastanza normale e si interrompe dopo poco tempo. Si consiglia inoltre passare il ferro con un panno,
quando lo si usa per la prima volta. 77



STIRO A SECCO (senza vapore)

1. Inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente.

2. Ruotare la manopola di controllo della temperatura (I) sulla temperatura desiderata in base al tipo di tessuto che si desidera stirare.
Assicurarsi che l'interruttore di controllo del vapore (C) sia nella posizione "0".

3. Quando il ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia dell'indicatore di riscaldamento (H) si spegne.

4. Dopo l'uso, ruotare la manopola di controllo della temperatura (I) sulla posizione "OFF".

5. Rimuovere la spina dalla presa a muro.

FUNZIONE DI IRRORAZIONE

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua come descritto in "Riempimento serbatoio acqua”.

2. Premere il pulsante di spruzzatura dell'acqua (D).

3. Nota: indipendentemente dalla stiratura a vapore della stiratura a secco, lo spray sara sempre disponibile in ogni caso.

STIRO AVAPORE

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua come descritto in "Riempimento serbatoio acqua”.

2. Inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente. Le spie di accensione / riscaldamento (M / H) si accenderanno.

3. Ruotare la manopola di controllo della temperatura (1) in senso orario sulla posizione "MAX". Non ruotare l'interruttore su "N" 0 "O" per
la stiratura a vapore.

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia dell'indicatore di riscaldamento (H) si spegne.

5. Regolare la intensita del vapore spostando l'interruttore di controllo del vapore (C).

6. Dopo I'uso, ruotare la manopola di controllo della temperatura (1) sulla posizione "OFF".

7. Rimuovere la spina dalla presa.

8. Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

Attenzione: non stirare a vapore tessuti sintetici, nylon, seta sintetica o tessuti di seta. Il vapore pud rovinare la trama del tessuto.

FUNZIONE COLPO DI VAPORE

Questa funzione sara in grado di fornire piu vapore per rimuovere pieghe ostinate.

1. Impostare la manopola di controllo della temperatura (1) su MAX finché la spia (H) non si spegne.

2. Rilasciare il vapore premendo il pulsante vapore (E).

3. Attendere alcuni minuti e lasciare che il vapore penetri attraverso il tessuto, quindi rilasciare piti vapore premendo nuovamente questo
pulsante.

Nota:

1. Ci dovrebbe essere un riposo di 3-5 secondi tra due tempi di pressione del pulsante di scoppio vapore (E) per ottenere il miglior risultato
intensita del vapore.

2. Riempire I'acqua fino alla posizione MAX prima di utilizzare questa funzione.

3. Per evitare perdite d'acqua dalla piastra, non premere il pulsante di scoppio a vapore (E) continuamente per piti di 5 secondi.

FUNZIONE DI STIRATURA VERTICALE A VAPORE

Il sistema di stiratura verticale a vapore consente di utilizzare il ferro in posizione verticale. Questo & particolarmente utile per rimuovere
rughe con vestiti appesi, tende.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua come descritto in "Riempimento con acqua”.

2. Inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente. Le spie di accensione / riscaldamento (M / H) si accenderanno.

3. Ruotare la manopola di controllo della temperatura (I) sulla posizione "MAX". Non ruotare l'interruttore su "N" o0 "O" per la stiratura a
vapore.

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia dell'indicatore di riscaldamento (H) si spegne.

5. Regolare la cottura a vapore spostando l'interruttore di controllo del vapore (C).

6. Appendi l'indumento sull'attaccapanni e tendi il capo con una mano.

7. Tenere il ferro in posizione verticale con l'altra mano e premere il pulsante di scoppio del vapore (E) per stirare il capo. Tocca
leggermente il capo con la piastra del ferro per rimuovere le pieghe.

8. Dopo I'uso, ruotare l'interruttore della manopola di controllo della temperatura (I) sulla posizione "OFF".

9. Rimuovere la spina dalla presa.

10. Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

11. Attenzione: non usare la stiratura a vapore su vestiti 0 tessuti che indossano persone o animali. La temperatura & troppo alta

FUNZIONE AUTOPULENTE
Nota: prima di iniziare la procedura di autopulizia, assicurarsi che il ferro non sia inserito e che il controllo del vapore (C) sia nella
posizione "0".
1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua fino a "MAX". Non utilizzare aceto o altri liquidi decalcificanti nel serbatoio dell'acqua.
2. Collegare e ruotare la manopola di controllo della temperatura (I) sulla posizione "MAX". Le spie di accensione / riscaldamento (M / H)
si accenderanno.
3. Quando la spia dell'indicatore di riscaldamento (H) si spegne, staccare la spina.
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4. Tenere il ferro in posizione orizzontale sopra il lavandino. Premere e tenere premuto il pulsante Self-Clean (J).

5. Il vapore e I'acqua di ebollizione inizieranno a fuoriuscire dai fori della piastra di ferro, che contengono sali € minerali accumulati nella
camera del vapore dagli usi precedenti.

6. Muovere delicatamente il ferro avanti e indietro finché il serbatoio dell'acqua non & vuoto.

Attenzione: I'acqua che fuoriesce durante 'autopulizia & molto calda. Stai molto attento e non permetti cadere I'acqua su di te.

7. Quando il serbatoio dell'acqua € vuoto, rilasciare il pulsante autopulente.

8. Lasciare che il ferro si raffreddi completamente.

9. Pulire la piastra con un panno umido e freddo.

SISTEMAANTI-CALC

Un filtro speciale all'interno del serbatoio dell'acqua ammorbidisce I'acqua e previene I'accumulo di calcare nella piastra. Il filtro &
permanente e non necessita di sostituzione.

1. Utilizzare solo acqua di rubinetto.

2. L'acqua distillata e demineralizzata rende inefficace il sistema anticalcare modificando le sue caratteristiche fisico-chimiche.

SISTEMAANTIGOCCIA

Questo ferro & dotato di funzione antigoccia: il ferro arresta automaticamente escimento del vapore quando la temperatura ¢ troppo bassa
per evitare che I'acqua goccioli dalla piastra.

Con il sistema anti-gocciolamento, puoi stirare perfettamente anche i tessuti piu delicati.

SISTEMA DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

1. Un dispositivo di sicurezza elettronico spegne automaticamente I'elemento riscaldante se il ferro non € stato spostato per piu di 30
secondi in posizione orizzontale. Se & in posizione verticale, cio avverra dopo 8 minuti.

Per indicare che I'elemento riscaldante ¢ stato spento, la spia dell'indicatore di riscaldamento (H) si spegnera e l'indicatore luminoso di
alimentazione (M) iniziera a lampeggiare e I'allarme suonera 6 volte.

2. Quando si solleva il ferro da stiro, si accendono la spia di alimentazione (M) e la spia dell'indicatore di riscaldamento (H). Questo indica
che il ferro si sta ancora riscaldando. Attendere che la spia dell'indicatore di riscaldamento (H) si spenga. Quindi il ferro & pronto per ['uso.

DOPO STIRATURA:

Per prolungare la vita utile del ferro, ogni volta che si finisce di stirare, si consiglia di svuotare il serbatoio come segue:

Scollegare dalla presa di corrente. Svuotare il ferro aprendo il coperchio del serbatoio dell'acqua e tenendolo con la punta rivolta verso il
basso. Agitare leggermente sopra un lavandino per far svuotare serbatoio. Chiudere il coperchio. Per asciugare I'umidita residua,
riaccendere il ferro con la manopola di controllo del termostato (1) nella posizione MAX con l'interruttore di controllo del vapore (C) nella
posizione MAX finché la spia dell'indicatore di alimentazione (M) si spegne. Scollegare dalla presa di corrente e lasciare raffreddare. Pulire
la piastra con un panno asciutto in quanto tracce di umidita potrebbero segnarlo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di pulire, togliere la spina dalla presa e lasciare che il ferro si raffreddi a sufficienza.
1. Pulire la piastra con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

2. Se la fibra & aderita alla piastra, utilizzare un panno umido con aceto per pulire la piastra.
3. Non utilizzare mai acido forte o alcali per evitare di danneggiare la piastra.

DATI TECNICI:

Tensione: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza nominale: 2400 W
Potenza massima: 3000W

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, € necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.
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SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odliSne, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.

1. Pred pouZitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za ziadne Skody sposobené zneuzitim. .. . o

2. Produkt sa pouziva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny Ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou. } S o )

3. Prislusné napétie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpe&nostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvk(Y.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat s produktom. Nedovolte
detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdze pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zm%(slo,v mi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez™
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost
alebo ak boli poucené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a vedia o nebezpecenstvach
spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a udrzbu
zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa
vykonavaju pod dohladom. | . o . o .
6. Po skonceni pouzivania vyrobku v,zd(}/ nezabudnite jemne vytiahnut z&strcku z elektrickej
zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel! L

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zer{u napéjania bez dohladu. Aj pri kratkom
grerusenl pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napéjanie. .

. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym [;()odmlenl,(am, ako je priame sInecné Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach, , o )

9. Pravidelne kontrolujte stav napagacllehp kabla. Ak dojde k poskodeniu napéjacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym sifuaciam. . .

10, Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym _
sposobom spadnutyalebo poskodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poSkodeny produkt'sami, pretoze to moze viest k urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. Vsetky
opravy mozu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici, Oprava, ktora bola vykonana
neseravne, moze sposobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu. ) o

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
?gotreblcov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

Nikdy nepouzivaltt)e vyrobok v blizkosti horlavin.
13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitad|a.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody .. . o

15.V zaujme posk%tnutla dodatoCnej ochrany sa odporuca nainstalovat zariadenie na
zvxsl\</v p,rudu,ﬁRvC} )V napa{?cpm okruhu, pricom zvyskovy prud nesmie byt vacsi ako 30
mA. V tejto zaleZitosti kontaktujte profesionalnehg elektrikara. .

16. Ak je potrebné pouzit predlzovaci kabel, pouZivajte iba s uzemnovacim terminalom a
prispdsobte sa su¢asnému minimu 10 A. Ostatné ("slabé") predlzovacie kable sa mozu
prehriat. Kabel by mal byt usporiadany tak, aby sa zabranilo nahodnym zdvihom alebo sa
na nom narazilo.

17. Vzdy pred naplnenim vodou alebo v pripade, ked sa nepouziva zehlica, odpojte ju od
elektricke) siete. o .

18, Pri dotyku horucej zehliacej plochy, pri kontakte s horticou parou alebo vodou méze
dojst k popaleniu, Budte opatrni, ked otoCite zehlicku, rovnako ako v nadrzi, aj ked je
odpﬂen od napajacej zehlicky, moze byt stéle v horlcej vode. .

19. NIKDY nepovolujte dihSi kontakt s horucou parnou Zehlickou s tkaninou alebo
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20. Davajte si pozor, aby sa sietovy kabel nedo,tykal horucej zehliacej plochy. Pred
uskladnenim nechajte Zehlicku uplne vychladnuf. L

21. Ak nepouzivate zehlicku ani kratku dobu, vypnite moznosti pary

22. Zat,zwﬁdnych okolnosti by ste nemali Zehlit obleCenie a tkaniny, ktoré su na fudoch alebo
zvieratach.

23. Nikdy nepridelujte paru ludom alebo doméacim mil&Cikom.

24. Pouzivajte funkciu samocistenia aspon raz za mesiac. » o

25. Zelezo sa musi pouzivat na stabilnom rovnomernom povrchu a moze sa zlikvidovat len.
26. Nevypliujte nadrz na vodu chemikaliami, parfémami alebo odvépriujucou latkou.

27. Nadrzku na vodu nenapliajte nad uroviiou MAX.

OPIS ZARIADENIA, )

A. RozpraSovacia dyza B. Otvor privodu vody

C. Spinac regulacie’pary D. Tlacidlo spreja

E. Tlacidlo E,arneh,o prasknutia F. Napajaci kabel

G. Otocna kablova priechodka H. Kontrolka kurenia / termostatu

|, Ovladac teploty - termostat J. Tlacidlo samocistenia

K. Nadrzka na vodu L. Keramicka zehliaca plocha

M. Kontrolka napajania N. Synteticka tkanina - jedna kvapka

O. Silk - Vinené tkaniny - dve kvapky

KONTROLKA:
Zapojte zehlicku, kontrolka napéjania (M) sa zapne (vzdy), ked termostat pracuje, .
kontrolka vykurovania (H) sa rozsvieti, akonahle je termostat vypnuty, kontrolka vykurovania (H) zhasne.

VYPLNENIE VODOU: .

1. Nastavte regulator pary (C) na "0" (= Ziadna para). . i

2. Otvorte kryt naplnenia vody a otocte zehlicku v uhle 45 ° k plochému suchému povrchu.
3. Naplite nadrz na vodu vodou na ,MAX".

4. Zatvorte kryt naplnenia vody.

PRIPRAVA:
Triedite bielizen, ktora sa ma Zehlit, podla medzinarodnych symbolov na etikete odevu, alebo ak chyba, podla typu tkaniny.
OZNACOVACIE : ]
OZNACENIE TYP MATERIALU OVLADANIE TERMOSTATU

5 Syntetické viakno nizka teplota
E Hodvabna vina priemerna teplota
E Bavinené spodné pradlo pri vysokej teplote
% NezZehli

Upozornenie: Ak sa tkanina sklada z rézn%/ch druhov vlakien, vZdy vyberte najnizsiu teplotu Zehlenia zloZenia tychto vlakien. Zagnite
zehlenie odevov vyZadujucich nizku teplotu, Tym sa skracuju ¢akacie doby (Zehlenie trva menej €asu, nez sa ochladi) a eliminuje riziko
popalenia latky. V' novej zehlicke mozete najst zvysky vody, ktoré st sposobené rutinnym testom tesnenia pocas sériovej vyroby

PRVE POUZITIE
Ked prvykrat pouzivate zehlicku, moZete si vSimnut mierne vyjiarovan,ie dymu a pocut nejaké zvuky z expandujucich plastov. To je celkom
normalne a po kratkom ¢ase sa zastavi. Odporticame vam, aby ste pri prvom pouziti zelezo prechadzali beznou handrickou.

SUCHE ZEHLENIE (bez pary? FUNCTION

1. Zapggte napajaci kabel spotrebica do elektrickej zasuvky. L ) ) T . .

2. Ot(()((::)e gombllk hregg!gme teploty (1) na pozadovanu teplotu v zavislosti od typu tkaniny, ktord chcete Zehlit. Uistite sa, ze spina regulacie
a e v polohe 0.

g. |Iyed’ Z(Jah_lig':ﬁa dosiahne poZadovany teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

4. Po pouziti otocte regulator teploty (I) do polohy ,OFF*.

5. Vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky.

FUNKCIA ROZPRAVA
% . gﬁplfgteﬂnévddrli na vodu vodou pogl’a Bs)pisu v Casti ,PInenie vodou".
. Stlacte tlacidlo rozprasovania vo .
3. Poznamka: Bez ohﬁ’adu nato, ze %le‘\lenie na zehlenie je suché, vzdy bude k dispozicii spre;j.
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FUNKCJA ZEHLENIA PARY L .

1. Naplnite nadrz na vodu vodou /podl‘a popisu v Casti ,Plnenie vodou*.

2. Zapggte. Indikatory napajania / kirenia (M / H) sa rozsvietia. o .

3. r(1)|t0(; e gombik regulacie teploty (I) v smere hodinovych ruciciek do polohy ,MAX". Nezapinajte prepina¢ do polohy “N” alebo “O” pre
zehlenie s parou.

4. Ked Zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Nastavte parenie posunutim prepmaca regulacie pary (C).

6. Po pouziti otoCte regulator teploty (I) do polohy ,OFF".

7. Vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky. )

8. Po kazdom IGouzm skontrolujte, ¢i je nadrzka na vodu prazdna. . . . ) N o
UBozornenlez e%arte zehlenie syntetickych tkanin, nylonu, syntetického hodvabu alebo hodvabnych tkanin. Para moze znicit textaru latky.
FUNKCIAPARY PARY o o o

Tato funkcia bude schopna posléytnut’ viac parxy na odstranenie tvrdych zahybov.

1. Nastavte regulator teplo‘i_;/ (1) do polohy MAX, az kym kontrolka (H) nezhasne.

2. Stlacenim tlacidla paryt( )

3. Pogka&te niekolko minu

Poznémka: =~ . . ) o }
1. Medzi dvomi stla¢eniami tlacidla Steam burst (E)hby malo byt 3-5 sekund, aby sa dosiahol najlep$i vysledok parenia.
2. Pred pouzitim tejto funkcie naplite vodu do polohy MAX. . B . ) 9 B ’

3. Aby sa zabranilo uniku vody zo zehliacej plochy, nestlacajte tlaidlo parného prasknutia (E) nepretrzite dlhSie ako 5 sekind.

uvolnite paru. ) o L L .
a nechajte pretekat paru cez tkaninu a potom uvonite viac pary opatovnym stlacenim tohto tlacidla.

FUNKCIA VERTIKALNEHO ZIARENIA L L ) ) N o o
Vgrtlkalny,p?rny Zehliaci systém umoznuje pouzivat Zehlicku na vertikalne Zehlenie. To je obzvlast uzitoéné pre ziskanie vrasok z visiacich
odevov, zaclon.

1. Napliite nadrz na vodu vodou podla popisu v €asti ,Plnenie vodou*.

2. Zapggte. Indikatory naFa ania / karenia (M / H?\lsq rozsvietia. | ; .

3. Otocfe regulator teploty {I)'do polohy ,MAX*. Nezapinajte prepina¢ do polohy “N” alebo “O” pre Zehlenie s parou.

4. Ked zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Nastavte parenie posunutim prepinaca regulacie pary (C).

6. Zayeste odev na vesiak na Saty a pevne ho vytiahnite jednou rukou, ) Lo ) i

1. Drzte zehlicku vo zvislej polohé druhou rukou a stlacte tlacidlo parného prasknutia (E), aby ste odev vyzehli. Dotknite sa odevu lahkou
zehliacou plochou zehlicky, aby ste odstranili zahyby.

8. Po pouziti otoCte gombik regulacie teploty (I) do polohy “OFF”.

9. Viytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky. = .

10. Po kazdom poutZiti skontrolujte, Ci je nadrzka na vody prazdna. L . o o )
11. Upozornenie: Nepouzivajte zehlenie na paru na oblecenie alebo latky, ktoré maju na sebe [udi alebo zvierata. Teplota je prili§ vysoka.

FUNKCIA SAMOSTATNEHO CISTENIA L . ) )

Poznamka: Pred zaCatim samocistiaceho Eosttljjpu sa ujstite, Ze Zehlicka nie je zapogena,a regulator pary (C) je v polohe ,0".
1. Naplnte nadrz na vodu vodou az na ,MAX". Do nadrze na vodu nepouzivajte ocot ani iné odvapnovacie kvapaliny.

2. Zapojte a otocte regulator teploty (1) do polohy ,MAX". Rozsvietia sa kontrolky napajania / kirenia (M / H).

3. Ked kontrolka ohrevu (H) zhasne, odpojte ho. ; ; . o

4. Drzte Zehlicky v horizontalnej polohe nad drezom. Stlacte a podrzte tlacidlo samoCistenia (J). L . .
5. Z otvorov zo Zeleznych Rlatnl zatne vychadzat para a vriaca voda, ktoré obsahuju soli a mineraly, ktoré boli nahromadené v parnej
komore z predché@dzajucich pouziti.  ° . ]

6. Jemne posuvajte zehlicku tam a spat, az kym nebude nadrz na vodu prazdna. | ) )

Upozorenie; Voda, ktora vznika pri samocisten], Ae velmi hortca. Budte velmi opatrni, aby ste na vas nepadli.

7. Ked je nadrzka na vodu prazdna, uvolnite tlacidlo samogistenia.

8. Nechajte Zehlicku qFIne vychladnut. B

9. Zehliacu plochu utrite studenou vihkou handrickou.

ANTI-KALCOVY SYSTEM . - ) . L o ’
Specialny filter vnutri nadrze na vodu zmakeuje vodu a zabraruje hromadeniu vodného kameria v Zehliacej ploche. Filter je permanentny a
nevyzaduje vymenu.

1. Pouzivajte iba vodu z vodovodu. ’ ) ) ) . ) . . )

2. Destilovana a demineralizovana voda robi systém proti kaleniu neefektivny zmenou jeho fyzikalno-chemickych viastnosti.

ANTIDRIP SYSTEM , i , . : -

Tato zehlicka je vybavena funkciou zastavenia odkvapkavania: zehlicka sa automaticky zastavi v pare, ked je teplota prili§ nizka, aby sa
zabranilo vyteCeniu vody zo Zehliacej plochy. o )

Vdaka systému proti odkvapkavaniu mézete dokonale zehlit aj tie najjemnejSie tkaniny.

SYSTEM AUTOMATICKEHO VYPNUTIA ) . Lo o o

1. Elektronické bezpecnostné zariadenie automaticky vypne vykurovacie teleso, ak sa Zehlicka v horizontalnej polohe nepresunie o viac
ako 30 sekund. Ak je vo zvislej polohe, bude to po 8 minltach. o ; L

Alk chcetessll(gnfllzovat, ze vyKurovacie teleso bolo vypnute, kontrolka ohrevu (H) zhasne a kontrolka napajania (M) za¢ne blikat a s
alarmom 6 krat.

2. Pri opatovnom zdvihani 2eh|iék?/ sa rozsvieti kontrolka napajania ﬁM) a kontrolka vykurovania (H). To znamena, Ze Zehlicka sa opat
zohrieva. Pockajte, kym sa kontrolka ohrevu (H) nevypne. Potom zelezo

je pripraveny na pouZitie.

PO ZIARENI: .

Ak cheete prediZit Zivotnost Zehlicky, Vi({)/, ked dokonCite zehlenie, odpori¢ame vyﬁrézdnit' zasobnjk nasledovne;

Vytiahnite zastrcku zo sietovej zasuvky. Vyprazdnite Zehlicku otvorenim krytu nadrzky na vodu a drzte ju tak, aby Spicka smerovala nadol.

Jémne pretrepte nad drezom a zatvorte kryt. Ak chcete zvysSnu vihkost vysusit, znova za{Jnlte zehlicku pomocou ovladacieho gombika

termostatu (I) v polohe MAX s prepinacom regillame pan {C) v_polohe MAX, az kym kontrolka paga]ama (M) nezhasne. Vytiahnite zastrcku
y

z0 sietovej zasuvky a nechajte ju vychladnut.”Zehliacu plochu Cistite suchou handri¢kou, pretoze by ju mohli ozna€it' stopy vihkosti.
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CISTENIEAUDRZBA | ) R ; ’

Pred Cistenim vytiahnite zastréku zo zasuvky a nechajte Zehlicku dostatocne vychladnut.

1. Utrite zehliacu plochu vihkou handrickou a neabrazivnym Cistiacim prostriedkom.

2. Ak je vlakno prilepené k Zehliacej ploche, utrite Zehliacu plochu vihkou handrickou s octom.
3. Nikdy nepouzivajte silnu kyselinu alebo zasady, aby nedoslo k poSkodeniu zehliacej plochy.
TECHNICKE DATA:

Napatie: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Viykon Nom .: 2400W

Vykon Max: 3000W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi€ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdZzu predstavovat riziko pre zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
s Zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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IJHQBL:3L? |:@4B<H B A:3?>BLB ;M>M6M J?N?J7?
Mkeh\b ]ZjZgpbe_ km jZaebqblb Zdh k_ mj_{Ze dh
1.Mpe mihlj_[_ ijhba\h~Z iz ,b\h ijhgqblZ+l_ b m\_d h
mimlklI\bhda\h{Zq g_ h”*]h\ZjZ aZ [beh dZd\m rl_Im
aehmihlj_[_
2.Mpomseog k_ dhjbklb kZfh m azI\G _§Hefl ijlkljtjkhblb ijl
[beh dhem k\jom dheZ gbe_ dhfiZlb[begZ kZ f_]h\h
3. Annvkatvean g Z i h200240B, ~50/60X3. A[h] kb]mjghkgbo jZaeh]
ijbdez”~gh ih\_ab\zZf_ \br_mj _{Z<Z kZ « _~gbf mlbqg
4 Mormmo \Zk ~Z [m”~_I_ hij_agb dzZ&Z dhjéubkiebl ""pnpl
bljZem k ijhb&@\hHdf ~halheblb »_pb beb ,m”~bfzZ dh
dhjbkl_[_a gZ~ahjZz
5.YNO3OPEKLE H\Ze mj {Ze fh _ dhjbklbl&rofuHaptZ tkkE[b |
kfZzf gbf nbabqgdbf k_gahjgbf beb f_glZegbf kihkh
bkdmkI\Z beb agZfZ h mj_{Zem kZfh ih® gZ~ahjhf
kblmjghkKddihekm mihagZlb kzZ [_a[_"ghf mihlj_[hf m
hizkghklb ih\_azZgbo kzZ f_$h\bZ ¢ e\2jf [Zeh "Z k_
mj_{ZzQUWr, _f_b h™j"zZ\Zf_mj_{Z+Z g_ kf_em ~Z jZ’
klZjbe®roaptia b h\_ Zdlb\ghklb k_ h”\beZem ih” gZ”™al
6.Kagpa aZ\jrbl_ kZ dhjbr, f_f ijhba\h”*Z m\_d azizfll
mlbdZqg ba mlbggbp_ aZ kljmenGdjdZ/rE mlbigdleZmbjlr
gZiZAf
7.Hukapa g _ hklz\,Z<l_ ijhba\h” ijbd,mg_g gZ ba\Qza £
dzZz~"Z o mihlj_[Z ij_dbgmlzZ djzldh \j_f_ bkd,mqgbl_
gZiZZf _
8.Hukagpa g_ klzZ\,Z«l_gZihegb dZ[e mibdZoGhelZ gb g\
baezZ bl_ ijhba\h”® ZIfhkn_jkdbf mkeh\bfzZ dzZh rlh k
dbrz bl® Gbdz"~Z g_ dhjbklbl_ ijhba\h®” m \eZ gbf
9.MepuognuHo ijh\_jbl_ klZf_ gZihdghd ddI¢& aZ gZiZZf
ijhba\h”™ 1Ij [Z hdj_gmlb gZ ehdZpbem ijhn_kbhgZec
[b k_ba[_]e_ hizkg_ kbImZpb-_
10.Hukaga g_ dhjbklbl_ ijhba\h” kZ hrl_, gbf dZ[ehf a
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hi_dhlbeg”bl_ iz ,b\b dz”~Z jhibjzIl_ J\h"{_ dZh m j_
bkd,mq_g ba ]\h {Z azZ gziz<zf_ b ~Z, fh _ [blb 1
19.HE "ha\h,Z\Ze+l_ "m]hljZegh ]j_Zf_\jm,_] iZjZ kZ
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20.Masute "Z k_ dZ[e aZ gZiZ*Zf_ g_ “h*baghe\gim, B &
ithlimgh hoezZ”b ij_ kdeZ”brl_fZz

21.Ako g_ dhjbklbl_ ]J\h"{_ qZd b az djzldh \j_f bk

22.Hn ih” dhebf mkeh\bfZ g_ Ij [Z i _]eblb h~ ,Z b Id

"b\hlbfzfz
23.Hukapa g_ mkf_jzZ\Zel_iZjh gZ ,m”_ beb dm,g_ ,m[tk
24. Kopucrute nmgdpbem kZfh br,,_fZ gZefZf_ o _"~ghf f_|

25.TBoxhe k_ fhjz dhjbklblb gZ klZ[beghe ih\jrbgb b Ih
26.He gZimghbl_ j_a_j\hZj aZ \h™"m o_fbdZebe+zZfZ iZj
mdeZfzZf_dzZf_gpZ

27. HemojTe nyHUTW pe3epBoap 3a Boay n3Hag HuBoa MAKC.
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. FeZagbpZ az id'def_ ) HI\hi az ’\h\h" \h~

’F; LDbh‘%Iéhegb'zlj_ b"_ZZq 1Zj_ KI Il_r%\k _jpﬁ_ZA]Z ijrb\zZf _

: i aZ iz, i

= JhlZpbth m\ ,“gerJZ dz[ez . O Bn%’rg)dzljh{(kdz ezZfiz az lj_zf_ |I_jfhkl
B jmng\ﬁZjdathl\th"er;n I_fI‘JZImJ_%IE—JJ -k‘%aizehzéhr?beh" gZ d_jZfbdhf

F Bg"BdZIhj gZiZZfZ G _Kb_glg_lqu ldZgbgZ™ +_7™QgZ dZi

H KYbezZz <mg_gZ ldZgbgz ~\_ dZib

KB=G:EG: E:FIBP

Md,mgbl_ i %em bgrbdz hkkdz eZfibpzZ gzZizZ«zZfzZ F k_ md,mgme m\_d d
bg”"bdZlhjkdz ezfibpz ]j Zdhg bkd,mgb\Zfz IZjfhkl
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2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet il noget formal, der ikke er

kompatibelt med dets anvendelse. _ .

3. Appliacable spaendingen er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det

ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt. .

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad ikke

barn eller gersoner, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn. .

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,

sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enhedén, kun

under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret

om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.

Barn skal ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet ber ikke

udfgres af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn..

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten 1 handen,

nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!! _ .

7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal

du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten. .

8. Seet aldrig stremkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrldg ﬁroduktet under

]ge r?1tmosfaer|ske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.

9. Kontroller regelmeessigt stramkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal

pg{od%ktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige

situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller

beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at

reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den skadede

enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun

udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan

medfere farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller

kekkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig dpr.oduktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad Ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.

14. Szenk ikke motorenheden i vand .. . _

15. For at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere reststrammen (RCD) i

(sjtr@mkredslﬂbet, med reststrgm ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel elektriker i
enne sag.

16. Hvis dget er ngdvendigt at bruge en foorlaengerlednin , skal du kun bruge jordforbindelsen

og tilpasses til et nuvaerende minimum pa 10 A. De andre ("svage") forleengerledninger kan

overophedes. Kablet bar arrangeres for at undga utilsigtet slagtilfeelde eller snuble over det.

E) 7. Tag altid stikket ud af stikkontakten, inden du fylder vand eller nar dampjernet ikke
ruges.

18. Ved berering af en varm salplade kan kontakt med varmt damp eller vand forarsage

forbreendinger. Veer forsigtig, nar du drejer jernet, som i tanken, selvom det er afbrudt fra

stramforsyningsjernet, kan det stadig veere'i varmt vand. . .

19. Tillad ikke leengerevarende kontakt varmt daronp{ern med stof eller brandfarlige materialer.

20.bPas pa, at netledningen ikke bergrer varmt salpladen. Lad jernet kgle af helt'inden

opbevaring.

2‘1). Hvis dg ikke bruger jern, selv for kort tid, skal du slukke for dampens muligheder

22. Under ingen omsteendigheder bar stry%?s t@a og stoffer, der er pa mennesker eller dyr.

23. Aldrig lede dampen til mennesker eller keeledyr.

24. Brug selvrensende funktion mindst en gang om maneden.

25. Jern skal anvendes pa en stabil jeevn overflade, oP dette kan kun bortskaffes.

26. Fyld ikke vandtanken med kemikalier, parfumer eller afkalkningsstoffer.

27. Fyld ikke vandbeholderen over MAX-niveauet.
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BESKRIVELSE AF ENHEDEN

A. Sprojtedyse B. Vandindlgbshullet

C. Dampkontrolkontakt D. Spray-knap

E. Steam burst-knap F. Netledmr]lg o

G. Drejningskabel H. Varme / Termostatindikatorlampe
|. Temperaturreguleringsknap - termostat J. Selvrensende knap

K. Vandtank L. Keramisk belagt salplade

M. Stremindikatorlampe, N. Syntetisk stof - en drabe

0. Silke - Uldstof - to draber

INDIKATOR LYS:

Seet stikket i stikket, stramindikatorlampen (M) teendes ﬁaltid), nar termostaten fungerer,
varmelampen (H) teendes, nar termostaten er slukket, slukker varmelampen (H).

Fyldning med. vand: . )

17 Seet amJ)s} ringen (C) ﬁa "0" (= ingen damp). ) i

2. Abn vandpatyldningsdeekslet og drej jernet i'en 45 ° vinkel til en flad, ter overflade.
3. Fyld vandtanken med vand til "MAX".

4. Skub vandpafyldningsdaekslet for at lukke det.

FORBEREDELSE: .
Storf}e{ vasketgjet, der skal stryges i henhold til de internationale symboler pa bekleedningsetiketten, eller hvis det mangler, afheengigt af
stoffet.

MARKNINSSMARKN! | TvpE MATERIALE THERMOSTAT CONTROL
E Syntetisk fiber lav temperatur
E Silke - uld gennemsnitstemperatur
E Bomuld - undert j hF j temperatur
% Stryg ikke

Forsigtig: Hvis stoffet bestar af forskellige slags fibre, skal du altid veelge den laveste strygningstemperatur for sammenszetningen af [idisse
fibre. Begynd at stryge tojet, der kreever lav témperatur. Dette reducerer ventetiderne ([|ernet tager mindre tid at varme op end at kele ned)
og eliminerer risikoen for at haerde stoffet. | et nyt strygejern kan du finde restvand, det er forarsaget af en rutinemaessig teetningstest under
masse{_)roduktlon

FORSTE BRUG i :

Nar du bruRer st&y%et for forste gang, kan du maerke en lille udledning af reg og hare nogle lyde lavet af den ekspanderende plast. Dette er
helt normalt, og det stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa at overfere jernet over en almindelig klud, nar den bruges farste gang.

DRY IRONING ﬁuden damp) FUNKTION

1. Slut apparatets netledning il stikkontakten. ) ) )

2. Drej temperaturreguleringsknappen 6I) til den gnskede temperatur afhaengigt af hvilken type stof du vil stryge. Serg for, at
dampkontrolknappen (C) er i position "0".

3. Nar jernet nar den gnskede temperatur, slukker varmelampen '_jH)

4. Efter brug, drej temperaturreguleringsknappen (1) til stilling "OFF".

5. Tag stikket ud af stikkontakten.

SPRAYING FUNCTION ) )

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet i "Fyldning med. vand".

2. Tryk pa vandspray knappen (D). ) ) . ) .
3. Bemaerk: Uanset hvad dampstrygning med tar strygning er, vil spray altid vaere tilgeengelig.

ST@D IRONING FUNKTION ) )

1. F¥Id_vandbeholderen med vand som beskrevet i "Fyldning med. vand".

2. Stik ind. Strem / varmeindikatorlamperne (M / H) tendes. B i . )

3. Drej temperaturreguleringsknappen SI) med uret til stilling "MAX". Drej ikke kontakten til "N" eller "O" til dampstrygning.

4. Nar jernet nar den gnskede temperatur, slukker varmelampen (H).

5. Juster dampen ved at flytte dampkontrolknappen E)CF) -

6. Drej temperaturkontrolknappen (1) efter "brug” til "OFF" -positionen.

7. Tag stikket ud af stikkontakten.

8. Effer hver bru%(skal du serge for, at vandtanken er tom. o ) )

Forsigtig: Stav ikke stryglnlr_lﬁ af syntetiske stoffer, nylon, syntetisk silke eller silke stoffer. Damp kan odeleegge tekstilens struktur.

BURST OF STEAM FUNCTION ~ )

Denne funktion vil veere i stand til at give mere damp for at q(erne steedige folder.

1. Indstil temperaturregiuIer|ng§knappen (1) til MAX indtil indikatorlampen (H) slukker.

2. Slip dampen ved at trykke pa dampknappen (E). . . )

%. Ventll(flere minutter og lad dampen treenge gennem stoffet, og slip derefter mere damp ved at trykke pa denne knap igen.
emaerk:

1. Der skal veere 3-5 sekunder hvile mellem to gange tryk pa Steam burst-knappen (E) for at opna det bedste dampresultat.
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2. Fyld vandet til MAX-positionen, inden du bruger denne funktion. ) o
3. iI(:or dat undga, at vandet leekker ud af salpladen, skal du ikke trykke pa dampspraengningsknappen (E) kontinuerligt med mere end 5
sekunder.

VERTICAL STEAM IRONING FUNCTION ) ) . ) ) . .

Det vertikale dampstrygningssystem ger det muligt at bruge strygejernet til lodret strygning. Dette er iseer nyttigt for at fa rynker ud af
haengende tgj, gardiner. ) )

1. Fyld vandbeholderen med vand som beskrevet i "Fyldning med. vand".

2. Stik ind. Strem / varmeindikatorlamperne (M / H) t&éndes. - . ) .

3. Drej temperaturreguleringsknappen SI) til "MAX" -positionen. Drej ikke kontakten til "N" eller "O" til dampstrygning.

4. Nar jernet nar den gnskede temperatur, slukker varmelampen (H).

5. Juster dampen ved at flytte damPkontrqunapPen (C). .

6. Heeng tojet pa en tﬂ{haenger og treek tejet teet sammen med den ene hand. ) .
7. Hold jernet i lodret stilling med den anden hénd, og tryk pa dampspreaengningsknappen (E) for at stryge bekleedningen. Tryk let pa
bekleedningen med strygesalen for at fierne skruer.

8. Drej reguleringsknappen (1) il stilling "OFF" efter brug.

9. Tag stikket udaf stikkontakten.

10. Efter hver brug skal du sgrge for, at vandtanken er tom. )

11. Forsigtig: Brug ikke dampstrygning pa tgj eller stoffer, der baerer mennesker eller dyr. Temperaturen er for hgj.

SELF-RENG@RINGSFUNKTION ) . )

Bemeerk: Serg for, at stryget ikke er tilsluttet, og dampstynnge_n (C) eristilling "0", inden du starter den selvrensende procedure.

1. Fyld vandbeholderen med vand op til "MAX". Brug ikke eddike eller andre afkalkningsvaesker i vandbeholderen.

2. Tilslut og drej temperaturreguleringsknappen (1) til "MAX" -positionen. Strem / opvarmningsindikatorlamperne (M / H) teendes.

3. Nér varmelampen (H) slukker, tag stikket ud.

4. Hold jernet i en vandret position over vasken. Tryk ofg hold knappen Self-Clean (J) nede. ) )
5. Damp og kogende vand vil begynde at komme ud af jernpladen huller, som indeholder salte og mineraler, der er blevet akkumuleret i
dampkammeret fra tidligere anvendelser.

6. Treek forsigtigt jernet frem og tilbage, indtil vandtanken er tom. o i L

Forsigtig: Det vand, der kommer ud under selvrensning, er meget varmt. Vaer meget forsigtig med ikke at falde p4 dig.

7. Nér vandtanken er tom, slip den selvrensende knap.

8. Lad jernet kale ned helt. )

9. Tor sélpladen af Imed en kold, fugtig klud.

ANTI-CALC SYSTEM .

Et specielt filter inde i vandtanken blgdger vandet og forhindrer skalaopbygning i salpladen. Filtret er permanent og behaver ikke udskiftes.
1. Brug kun vand fra vand. ) ) ) ) :

2. Destilleret og demineraliseret vand ger anti-calc-systemet ineffektivt ved at eendre dets fysisk-kemiske egenskaber.

ANTI-DRIP SYSTEM ) i . )

Dette strygejern er udstyret med dryppestopfunktion: Stykket stopper automatisk dampende, nér temperaturen er for lav for at forhindre, at
vandet drypper ud af salpladen. )

Med det anti-dryppende system kan du perfekt stryge selv de mest delikate stoffer.

AUTO AFSLUTNINGSSYSTEM ) o )

1. En elektronisk sikkerhedsanordning vil automatisk slukke for varmeelementet, hvis jern ikke er flyttet mere end 30 sekunder i vandret
osition. Hvis det kommer i lodret stilling, sker dette efter 8 minutter.
or at indikere, at varmeelementet er slukket, slukker varmelampen (H), og stremindikatorlampen (M) begynder at blinke og med en alarm

6 gange.

2.%\1érg stikket tages igen, teendes stremindikatorlampen (M) og varmelampen (H). Dette indikerer, at jernet opvarmes igen. Vent pa, at
varmelat(ln en (H) slukker. Sa jern

er klar til brug.

AFTER IRONING:

For at forlenge jerens levetid, anbefales det at temme reservoiret som felger, nar du er feerdig med at stryge.
Treek stikket ud af stikkontakten. Tem jernet ved at abne vandtankdeekslet 0g holde det med spidsen J)egen e nedad. Ryst det let over en
vask og luk derefter deekslet. For at tarre den resterende fugt skal du teende Tor strygejernet igen me termostatre(k;ulenn sknappen (1) i
MAX-positionen med dampreguleringsafbryder (C? i MAX-stilling, indtil stremindikatorlampen S%M) slukker. Traek sti

og lad det kele af. Renger salpladen med én ter k

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE . . )

Far stikket tages af, skal stikket tages ud af stikkontakten og lade jernet afkales tilstraekkeligt.

1. Ter af sélpladen med en fugtig klud og en ikke-slibende (flydende) renggringsmiddel.

2. Hvis fiberen kleebes pa salpladen, skal du bruge en fugtig klud med eddike fil at torre af sélpladen.
3. Brug aldrig steerk syre eller alkali for at undga at beskadige salpladen.

TEKNISK DATA:

Spaending: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Power Nom .: 2400W

Strem maks: 3000W

ket ud af stikkontakten
ud, da fugtspor kunne markere det.

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
E returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
]

enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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(BG) BBITTAPCKN

YCINOBWSA 3A BE3OMACHOCT |
BAXHW MHCTPYKL|M 3A BE3OMACHOCT HA N3MON3BAHE |
MONA, NPOYETETE BHUMATEJIHO W NA3ETE 3A BbELLN PESEPEHLIA \
[apaHLyoHHNTE YCrOBMSA Ca pa3ninyiHK, ako YCTPOCTBOTO Ce U3MON3Ba C ThproBcka Len. |
1. MNpepau fa n3nonasate NpoaykTa, MOns, NPOYETETE BHUMATESHO U BUHArM CnasBaiTe
‘CJ‘Ie/J,Hl/ITe WHCTPYKUMW. MpOM3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a KaKBMTO U Aa € LETH,
InpuumrHeny ot anoynoTpeba.

2. MpopykTbT TpsIGBa Aa ce M3non3ea camo Ha 3akpuTo. He n3nonasainTe npoaykTa 3a \
HUKaKBM LM, KOUTO He Ca CbBMECTUMM C MPUIOKEHNETO MY.

3. Mpunoxumoto HanpexeHne e 220-240V, ~ 50/60Hz. Ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHoCT
e e NoAXoAsLLO Aa CBbP3BaTe MHOXECTBO YCTPONCTBA KbM €ANH KOHTAKT. |
4. Mons, 6beTe BHAMATENHW, KOraTo M3nonasare oKono AeLa. He nossonssaiite Ha |
[euara fja cv urpasT ¢ npoaykTa. He no3BonsiBaiiTe Ha AeLa Win Bb3pacTHU, KOUTO HE |
MO3HaBaT YCTPOWCTBOTO, Aia ro U3non3sar be3 Haz3op. |
5. MPEAYMNPEXOEHWE: Tosa ycTpoicTBO MOXe Aa ce 13noraea oT Aeua Hag 8-roguwHa
‘BbapaCT Y LA ¢ Hamarnenu U3nYeckn, CEH30PHN UMM YMCTBEHN Bb3MOXHOCTM UK NnLa
6e3 onuT N NO3HaHMA 3a YCTPOINCTBOTO, CaMO MO HABMIOAEHNETO Ha NILIE, OTFOBOPHO 3al
TAXHaTa 6e30MacHOCT, UK ako ca Bunm MHCTPYKTUPaHK 3a 6e30MacHOTO N3MON3BaHe Ha |
| 7 |




| YCTPOMCTBOTO W Ca HAsICHO C OMACHOCTUTe, CBbp3aHu ¢ pabotata my. [leuata He

| TpsbBa Aa UrpasT ¢ ycTPONCTBOTO. MounCTBaHETO M NOAAPbXKATA HA YCTPONCTBOTO He

| TpsibBa Aa ce U3BbLPLLBAT OT AeLia, OCBEH aKo He ca Ha Bb3pacT Haf 8 rofuH1 1 Te3un
AENHOCTU Ce M3BBPLLBAT NoA HabnaeHue.

6. Crieq KaTo MPUKMIOYNTE C M3MON3BAHETO HA NPOAYKTa, HUKOTa He 3abpaBsiiTe

| BHUMATESTHO Aja U3BaauTe Lencena OT KOHTaKTa, KaTo npuabpxaTte KOHTaKTa C pbka.

| Hukora He abpnaitTe 3axpaHBaluyma kaben!

| 7. Hukora He ocTaBsiTe NpofykTa CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo 6e3 Hagsop. Jopu
korato ynoTpebata e npekbCHaTa 3a KpaTko, U3KIHYETE o 1 M3BaAETE 3axpaHBaLLmS

| kaBen oT KoHTaKTa.

| 8. Hukora He noctaBsmTe 3axpaHBalLms kabes, Lwencena unm UanoTo yCTPONCTBO BbB

| BoAa. Hukora He u3naraiTe NpoflykTa Ha aTMOCKEPHN YCIOBMA KaTo Npsika CribHYeBa

 CBETIVHA, ABXA U AP. Hwukora He u3nonasanTe NPoAyKTa BbB BIAXHN YCIOBUS.

9. MNeproanyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLus kaben. Ako

| 3axpaHBaLLMAT kaBen e MOBPeAeH, MPOAYKTHT TPSIGBa Aa Gbae 3aHECEH Ha MSICTO 3a

| npodhecnoHanHo obenyxeaHe, KbaeTo Aa Obae 3aMeHeH, 3a fa ce n3berHaT onacHu

| CUTyaLum.

| 10. Hvkora He n3nonaBaiTe NpodykTa ¢ NOBPefeH 3axpaHBaly, kaben unu ako e bun
W3NyCHAT 1IN NOBPEAEH MO HAKaKbB APpYr HA4WH, UNK ako He paboTu npasunHo. He ce

| onuTBaifTe camu Aa nonpaesiTe AeteKTMpanus MPOAYKT, 3aLLOTO TOBA MOXe A3

| oBefe [0 TOKOB yaap. BuHaru ce obpbluyanTte KbM MACTO 3a NPOHECUOHAIHO

| 0bcnyxBaHe C NOBPeAeHOTO YCTPOWCTBO, 3a Aa ObAe NonpaBeHo. Beudkv pemMoHTH

 Morar fia Ce 3BbPLUBAT camMo OT OTOPU3NPAHM CEPBYI3HN CneyyanmcTy. PeMOHTbT,
KOWTO € U3BBPLUEH HENPABUITHO, MOXeE [a A0BEAE [0 ONacHW CUTyaLum 3a

 notpe6utens.

| 11. Hukora He nocTassnTe npofykTa Bbpxy Uiv 6rn30 4o ropeLuun unm Tonmam

| TOBBLPXHOCTH, U KYXHEHCKM YPEAN KaTo enekTpuyeckata (hypHa v ra3os KOT/IOH.

| 12. Hvikora He n3nonagaiiTe npoaykTa 6nn3o 4o ropumm BeLLeCTBa.
13. He octaBsiTe kabena ga Bucu Ha pbba Ha nnota.

| 14. He notansitte MOTOpa BbB BoJa.

| 15. 3a fa ce ocurypu BOMbAHUTENHA 3aLynTa, Ce NpenopbyBa Aa ce MOHTUpPa

| YCTPOWCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B cunosata Bepura ¢ HOMUHaIEH OCTaTbYeH TOK

| He noseye oT 30 mA. 1o TO31 BLNPOC Ce CBBPXKETE C NPOMECMOHANEH ENEKTPOTEXHNUK.
16. Ako e HeobxoaMMO [ja u3nonasate yabIDKUTENEH kabes, n3nonseanTe caMmo Cbe

| 3a3emMUTEneH TepMUHAN 1 aaanTupaH kbM Tok ¢ MuHuMyM 10 A. [pyrute ("cnabn’)

| yabxuTenHn kabenu morart ga nperpest. KabensT Tpsbsa aa 6bae Ha noaxoasiyo

| MSICTO, 32 Aia ce u3berHat cryyarti yaapu uiv npembeaxe no Hero.

| 17. BuHaru, npeau fa HambIHUTE C BOAA UMM KOraTo He 13nosi3BaTe napHata Tus, g
W3KNIKYeTe OT enekTpuyeckata Mpexa.

| 18. [lokocBaHeTo Ha ropellata nofMeTka, KOHTaKTbT C ropeLLa napa Ui Boaa Moxe

| la NPUYMHK n3rapsiHus. bbaeTe BHUMATENHN, KOraTo 3aBbpTaTe 0TusdTa, Thid KaTo B
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| pesepBoapa Ha KTusgTa, 4OpU KOraTo e U3KIKYeHa 0T 3axpaHBaHeTo, BCE OLLe MOXe |
| Aa “ma ropetia Bofia. |
| 19. HE ponyckaiTe NpoabimKMTeneH KOHTaKT Ha ropeLlara napHa lTus ¢ nnat unm
3ananumu mMatepuasni.
| 20. Buumagaitte 3axpaHBalmaT kaben fa He JOKOCBa HarpeBaTenHaTa nogMeTka. |
' OctaBeTe t0THSTa fa Ce OXMaaun HambiHO Npeayn CbXpaHeHue. |
| 21. Ao He n3non3Bare toTusTa, 40P 3a KPATKO, U3KMoYETe onumATa 3a napa. |
| 22. B HuKaKkbB cryyail He TpsibBa da ce rnaasT APexu v TbKaHu, KOUTO ca BbpXy Xopa
IV XKMBOTHM.
| 23. Hukora He HacouBaitTe napara KbM Xopa 1nu JoMaLlH1 Nobumum. |
| 24. Vi3nonsBante (hyHKLMATA 32 CAMOMNOYUCTBAHE MOHE BEAHBX MECEYHO. |
 25. HOTnata TpabBa fa ce u3nonaea Ha crabunHa, paBHa NOBbPXHOCT ¥ MOXe Aa ce |
 M3M0138 CAMO 1t ©ANHCTBEHO Ha Takasa.
26. He nbnHeTe pesepBoapa 3a Boga C XMMUKanu, napgoMu Mnv BeLlecTsa 3a
| OTCTpaHsBaHE Ha KOTIEH KaMbK. |
| 27. He mbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa Hag Hueo MAX. |

| HIBK:GB? G: MKLJHCKL<HLH |

| : >xaZ aZ ijtkdZg_ % HI\hj azZz ih~"Z\Zg_ gZ \h"Z ‘
& Ehkl azZ mijzZz\e_gb_ gZ iZjz ' ;mlhg aZ ijtkdZg_

‘ ( ;mlhg AGBWHDP %XUVW?3 ) AZojZg\Zs dZ[_e ‘
* <tjlys k_ ~"tj'Zq gZ dZ[_eZ + Bg”bdZlhj az Gz]jy\Zzg_ L_jfhklzl
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwaranciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$c¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwac;ji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadoéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu czlowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

) OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
réwnoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczego6lng ostroznos$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzjeciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
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14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21

23.
24.
25.

26.

Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
rdznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzyc¢ tylko z bolcem uziemiajacym i
przystosowanego do pradu o natezeniu min 10 A. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogg
ulec przegrzaniu. Przewdd nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych pociggnie¢ lub
potknie¢ o niego.

Zawsze, przed napetnieniem zelazka woda lub, gdy Zelazko nie jest uzywane, odtgcz je
od sieci zasilajace;.

Dotykanie goracej stopy, kontakt z goraca parg lub wodg grozi poparzeniem. Uwazaj,
gdy obracasz zelazko do gory stopa, gdyz w zbiorniku, nawet po odtgczeniu zelazka od
zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu gorgcego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

Uwazaj, aby przewdd zasilajacy nie stykat sie z goracg stopg zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytgcz opcje pary.
22.

Pod Zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatdw znajdujacych sie na ludziach ani
zwierzetach.

Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

Uzywaj funkcji samooczyszczania, co najmniej raz w miesigcu.

Zelazko nalezy uzywag na stabilnej rownej powierzchni i tylko na taka moze byé
odstawiane.

Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub preparatami
odkamieniajacymi.

27. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

OPIS URZADZENIA

A. Dysza wylotowa spryskiwacza B. Otwor wlotowy wody

C. Przetacznik regulacji pary D. Przycisk spryskiwania

E. Przycisk wyrzutu pary F. Przewdd zasilajacy

G. Obrotowy dtawik przewodu H. Kontrolka grzania / termostatu

|. Pokretto regulacji temperatury - termostat J. Przycisk samoczyszczenia

K. Zbiornik na wode L. Stopa ceramiczna powlekana

M. Lampka kontrolna zasilania N. Tkanina syntetyczna - jedna kropla

0. Jedwab - tkanina wetniana - dwie krople

DZIALANIE LAMPEK KONTROLNYCH
Podtacz zelazko, lampka kontrolna zasilania (M) wiacza sie (zawsze), gdy termostat dziata, zaswieci sie lampka kontrolna ogrzewania (H),
po wytaczeniu termostatu zgasnie lampka kontrolna grzania (H).

NAPELNIANIE WODA

1. Ustaw regulator pary (C) na 0" (= brak pary).

2. Otwdrz pokrywe napetniania woda i obro¢ zelazko pod katem 45 ° do ptaskiej, suchej powierzchni.
3. Napetnij zbiornik wody wodg do ,MAX".

4. Zamknij pokrywe zbiornika na wode.
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PRZYGOTOWANIE:

Posortuj pranie, ktére ma by¢ prasowane, zgodnie z miedzynarodowymi symbolami na etykiecie odziezy lub, jesli jej brakuje, zgodnie z

rodzajem tkaniny.

OZNACZENIA NA RODZAJ
METKACH MATERIALU

REGULACJA TERMOSTATU

niska tempertaura

Wiékno syntetyczne

Srednia temperature
Jedwab - wetna --

wysoka temperature

Bawetna - bielizna

Nie prasowac

ED D

Uwaga: Jesli tkanina sktada sig z réznych rodzajow wiokien, zawsze nalezy wybra¢ najnizsza temperature prasowania kompozycji tych
wiokien. Zacznij prasowac ubrania wymagajace niskiej temperatury, skraca to czas oczekiwania (zelazko potrzebuje mniej czasu na
ogrzanie niz na ochtodzenie) i eliminuje ryzyko przypalenia tkaniny.

PIERWSZE UZYCIE

Podczas uzywania zelazka po raz pierwszy mozesz zauwazy¢ niewielkg emisje dymu i ustysze¢ dzwieki wydobywajace sie z plastiku.
Jest to catkiem normalne i ustaje po krétkim czasie. Zalecamy réwniez przecieranie zelazka zwyklg Sciereczkg podczas pierwszego
uzycia. W fabrycznie nowym Zelazku moze pozosta¢ niewielka ilo$ci wody po rutynowej kontroli szczelnosci produktu

FUNKCJA PRASOWANIA NA SUCHO (bez pary)

1. Podigcz przewdd zasilajacy urzadzenia do gniazda Sciennego.

2. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) na zadang temperature w zaleznosci od rodzaju tkaniny, ktérg chcesz prasowaé. Upewnij
sie, ze przetacznik sterowania parg (C) znajduije sie w pozyciji ,0".

3. Gdy zelazko osiagnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzawania (H) zgasnie.

4. Po uzyciu obrd¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,OFF".

5. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

FUNKCJA SPRYSKIWACZA

1. Napeij zbiornik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg.

2. Nacisénij przycisk spryskiwania wodg (D).

3. Uwaga: Bez wzgledu na rodzaj prasowanie: parowe lub prasowanie na sucho, spray zawsze bedzie dziatat w kazdym przypadku.

FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO

1. Napeij zbiornik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg.

2. Podiacz. Kontrolki zasilania / grzania (M / H) zadwieca sie.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) zgodnie z ruchem wskazowek zegara do pozycji ,MAX". Nie ustawiaj przetacznika w pozycji
,N"lub ,0” w celu prasowania parowego.

4. Gdy zelazko osiggnie wymagana temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacii pary (C).

6. Po uzyciu obro¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,OFF”.

7. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

8. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty.

Uwaga: Nie prasuj parg tkanin syntetycznych, nylonu, jedwabiu syntetycznego ani tkanin jedwabnych. Para moze zniszczyc¢ teksture
tkaniny.

FUNKCJA WYRZUTU PARY
Ta funkcja bedzie w stanie zapewni¢ wigcej pary, aby usuna¢ uporczywe zagniecenia.
1. Ustaw pokretto regulacji temperatury (I) na MAX, poczekaj az zgasnie lampka kontrolna (H).
2. Zwolnij pare, naciskajac przycisk wyrzutu pary (E).
3. Odczekaj kilka minut i pozwdl, aby para przenikneta przez tkaning, a nastepnie zwolnij wigcej pary, naciskajac ponownie ten przycisk.
Uwagi:
1. Powinno by¢ 3-5 sekund przerwy pomiedzy dwoma nacisnieciami przycisku wyrzutu pary (E), aby uzyska¢ najlepszy wynik prasowania
na parze.
2. Napetnij wode do pozycji MAX przed uzyciem tej funkcji.
3. Aby zapobiec wyciekowi wody ze stopy Zelazka, nie naciskaj przycisku wyrzutu pary (E) w sposob ciagty diuzej niz 5 sekund.
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FUNKCJA PRASOWANIA PAROWEGO W PIONIE

Pionowy system prasowania parowego umozliwia uzywanie zelazka do prasowania w pozyciji pionowej. Jest to szczegdlnie przydatne do
usuwania zagniecen z wiszacych ubran, zaston.

1. Napenij zbiornik woda, jak opisano w ,Napetnianie wodg.

2. Podiacz. Kontrolki zasilania / grzania (M / H) zadwieca sie.

3. Przekre¢ pokretto regulacji temperatury (1) do pozycji ,MAX”". Nie ustawiaj przetacznika w pozycji ,N” lub ,0” w celu prasowania
parowego.

4. Gdy zelazko osiagnie wymagang temperature, lampka kontrolna grzania (H) zga$nie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacji pary (C).

6. Zawie$ ubranie na wieszaku na ubrania i naprez je jedna reka.

7. Przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej druga reka i nacisnij przycisk wyrzutu pary (E), aby prasowac ubranie. Dotknij lekko odziezy
zelazkiem, aby usunaC zagniecenia.

8. Po uzyciu obrd¢ pokretto regulacji temperatury (1) w potozenie ,OFF”.

9. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

10. Po kazdym uzyciu upewnij sie, ze zbiornik na wode jest pusty.

11. Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zatozonych na ludzi lub zwierzeta. Temperatura jest zbyt
wysoka.

FUNKCJA SAMOCZYSZCZANIA

Uwaga: Przed rozpoczeciem procedury samooczyszczania upewnij sie, ze zelazko nie jest podtaczone, a regulator pary (C) znajduje sie w
pozycji ,0".

1. Napenij zbiornik wodg do ,MAX". Nie uzywaj octu ani innych ptynéw odkamieniajacych w zbiorniku wody.

2. Podfacz i ustaw pokretto regulacii temperatury (I) w pozycji ,MAX". Zapali sie lampka wskaznika zasilania / grzania (M / H).

3. Gdy lampka kontrolna grzania (H) zgaénie, odtacz zasilanie.

4. Trzymaj zelazko w pozycji poziomej nad zlewem. Naci$nij i przytrzymaj przycisk Self-Clean (J).

5. Z otworéw w plycie prasujacejj zaczng wyptywac para oraz wrzaca woda zawierajaca sole i mineraty, ktére zostaty zgromadzone w
komorze parowej z poprzednich zastosowan.

6. Delikatnie kotyszj zelazko do przodu i do tytu, az zbiornik wody bedzie pusty.

Uwaga: Woda wyptywajaca podczas samooczyszczania jest bardzo goraca. Badz bardzo ostrozny, aby nie upadta na ciebie.

7. Gdy zbiornik wody jest pusty, zwolnij przycisk samoczyszczenia.

8. Poczekaj, az zelazko catkowicie ostygnie.

9. Wytrzyj stope prasujaca zimng wilgotng szmatka.

SYSTEM ANTYWAPIENNY

Specjalny filtr wewnatrz zbiornika wody zmiekcza wode i zapobiega osadzaniu si¢ kamienia w stopie. Filtr jest trwaly i nie wymaga
wymiany.

1. Uzywaj tylko wody z kranu.

2. Woda destylowana i demineralizowana sprawia, ze system anty-wapienny jest nieskuteczny poprzez zmiane jego wtasciwosci
fizykochemicznych.

SYSTEM ANTYKAPANIOWY

Zelazko jest wyposazone w funkcje zatrzymywania kropli: zelazko automatycznie zatrzymuje parowanie, gdy temperatura jest zbyt niska,
aby zapobiec kapaniu wody ze stopy zelazka.

Dzigki systemowi zapobiegajacemu kapaniu mozesz doskonale prasowac nawet najdelikatniejsze tkaniny.

SYSTEM AUTO WYLACZANIA

1. Elektroniczne urzadzenie zabezpieczajace automatycznie wytaczy element grzejny, jesli zelazko nie zostato przesuniete dtuzej niz w
ciggu 30 sekund w pozycji poziomej. Jesli Zelazko zostanie pozostawione w pozycji pionowej, nastapi to po 8 minutach.

Aby wskazac¢, ze element grzejny zostat wytaczony, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, a lampka kontrolna zasilania (M) zacznie migac,i
ustyszysz sygnat alarmu 6 razy.

2. Przy ponownym podniesieniu zelazka zapali sie lampka kontrolna zasilania (M) i lampka kontrolna grzania (H). Oznacza to, ze zelazko
ponownie sig nagrzewa. Poczekaj, az zgasnie lampka kontrolna grzania (H). Potem Zelazo jest gotowe do uzycia.

PO PRASOWANIU:

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ zelazka, po zakoriczeniu prasowania zaleca sie opréznienie zbiornika w nastepujacy sposéb:

Odftacz zelazko od gniazdka sieciowego. Oproznij zelazko, otwierajac pokrywe zbiornika na wode i trzymajac ja koricdwka skierowang w
dét. Potrzasnij nim lekko nad zlewem, a nastepnie zamknij pokrywe. Aby osuszy¢ pozostatg wilgo¢, ponownie wiacz zelazko, gdy pokretto
regulacji termostatu (I) znajduje sie w pozycji MAX, a przetacznik regulaciji pary (C) w pozycji MAX, az zgasnie lampka kontrolna zasilania
(M.). Odtacz od gniazdka sieciowego i poczekaj, az ostygnie. Oczy$¢ stope zelazng suchg szmatk ze $ladow wilgoci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekaj, az zelazko wystarczajaco ostygnie.
1. Wytrzyj stope zelazng wilgotng Sciereczka i niesciernym (ptynnym) srodkiem czyszczacym.
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2. Jesli widkno jest przyklejone do stopy zelazka, uzyj wilgotnej szmatki z octem, aby wytrze¢ stope Zelazka.
3. Nigdy nie uzywaj mocnego kwasu lub zasad, aby unikna¢ uszkodzenia stopy zelazka.

DANE TECHNICZNE:

Napiecie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Moc Nom .: 2400W

Moc maks .: 3000W
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AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.

DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mochten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.

FR Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamacéo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardaveéju.

Lv Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza ceku.

EST Kui soovite osta varuosi vdi esitada pretensioone, vétke otse Uhendust kviitungi véljastanud mudjaga.

HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallité eladéhoz.

BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.

RO ?keb \u ohlbl_ dmiblv aZiqZklb-dd&k iijj Nt yohy iR dAddRibhZ b1 _ Kv
gZijyfmx k ijhAdXghfbf.q_d

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.

RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.

GR a o220 . . ''12020 . 2. . 2 . 0200 ./ & 2RO0EH.! G
.EO0# 0.2 E& 2 & # 0 /&10 2 .E)/0

MK :dh kzdzl_ ~Z dmibl_ j_a_j\gb ~_eh\b beb "ZdhhgNgdkb jZd Z d\
A“bj_dlgh kh ijhrZ\Zghl dhe «Z ba~Ze kf_IdZIZ

NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.

SL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloziti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.

Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttad suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.

PL W przypadku checi zakupu czes$ci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.

T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.

DK Hvis du ensker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte szelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.

UA Ydsh \b ohqg_I_ ijbr[ZIlb aZiqZkdpdb iZ[hagaPrFEtbykm v aihk] j_~»
ijh~ZyYgyybc \b”~Z\ g_d

SR :dh "_ebl_ ~Z dmibl_ j_a_j\g_ ~"_eh\_ beaejZZbmehkh_btbj] dighf
ijh~Z\pm dheb «_. ba”~Zh jZgmg

SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.

AR BZORE ,»©-“"BHEY - 6F —tBF D - te@1 --0O0u--BEADII|f

BG :dh bkdZIl_ ~"Z aZdmibl_ j_a_j\gb qgZklb pbfékeywXtijigZijZkbl_ |hie:

Abj_dlgh k ijhdiZahgZz ba~Ze dzZkh\Z1Z [_e_"dZ
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